〈增壹阿含經•八難品第四十二〉


(747a)*增壹阿含
經卷第三十六

東晉罽賓三藏瞿曇僧伽提婆譯

八難品第四十二
之
一

第一經
(EĀ42:1)

解題

《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1367頁，注8：「本經敍說佛告訴諸比丘地獄、畜生、餓鬼、長壽天、邊地、根缺、邪見、無佛世等八難，使人不聞佛法，不得修行；當求方便，遠離八難之處，莫願其中。增支部(A. 8. 29. Akkhaṇa ◎非時節)、中阿含第一二四經八難經(佛光二‧一○○三)
。」
1、 序分

聞如是：
一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。

2、 正宗分
（1） 明「八不聞時節」使人不得修行
爾時，世尊告諸比丘：「凡夫之人不聞不知說法
時節。比丘當知：有八不聞時
節
，人不得修行。云何為八？
[1]若如來出現世時，廣演法教，得至涅槃如來之
所行，然此眾生在地獄中，不聞不覩，是謂初一難
也
。

[2]若復如來出現世時，廣演法教，然此眾生在畜生中，不聞不覩，是謂第二之難。

[3]復次，如來出現世時，廣說法教，然此眾生在餓鬼中，不聞不覩，是謂此
第三之難也＊。

[4]復次，如來出現世時，廣演法教，然此眾生在長壽天上，不聞不覩，是謂第四之難也＊。

[5]復次，如來出現世時，廣演法教，然此眾生在邊地生，誹謗賢聖，造諸邪業，是謂第五之難。

[6]復次，如來出現世時，廣演法教，得至涅槃。然此眾生生於中國，又且
六情不
完具
，亦復不別善惡之法，是謂第六之難也＊。

[7]若復如來出現世時，廣演法教，得至涅槃，然此眾生在於中國，雖復六情完具，無所缺漏，然彼眾生心識邪見：無人、無施、亦無受者，亦無善惡之報，無今世、後世，亦無父母，世無沙門、婆羅門等成就得阿羅漢者，自身作證而自遊樂。是謂第七之難也＊。

[8]復次，(747b)如來不出現世，亦復不說法使至涅槃者，又此眾生生在中國，六情完具，堪任受法
，聰明高才
，聞法則解，修行正見，便有物、有施、有受者，有善惡之報，有今世、後世，世有沙門、婆羅門等修正見，取證得阿羅漢者。是謂第八之難，非梵行
所修行。
是謂，比丘！有此八難，非梵行所修行。

（2） 明得至涅槃之法
於是，比丘！有一時節法，梵行人所修行。云何為一？於是，如來出現世時，廣演法教，得至涅槃，然此人生在中國，世智辯聰，觸物
皆明，修行正見，亦能分別善惡之法，有今世、後世，世有沙門、婆羅門等修正見，取證得阿羅漢者。是謂梵行人修行一法，得至涅槃。」
（3） 結說
爾時，世尊便說此偈：「
八難
非一類，令人不得道；如今現在前，世間不可遇。
亦當學正法，亦莫失是處
；追憶
過去等，便生地獄中。
於是斷無欲，思惟於正法；久存於世間，而無斷滅時。
於是斷無欲，思惟於正法；永斷生死原
，久存於世間。
以
得於人身，分別正真法；諸不得果者，必遊八難處。
今說有八難，佛法之要行；一難猶尚劇
，如板浮大
海
。
雖當離一難，然可有此理；設離一四諦，永離於正道
。
是故當專心，思惟於妙理；(747c)至誠
聽正法，便得無為處。」
「是故，比丘！當求方便，遠離八難之處，莫願其中。如是，諸比丘！當作是學。」
3、 流通分
爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！
第二經(EĀ42:2)
解題

《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1373頁，注1：「本經敍說八大地獄及所附小地獄之因果，墮入其中者，受苦無量，不可稱計，罪畢乃得出離；應修八正道以遠離之。參閱長阿含第三十經世記經地獄品(佛光二‧七一三)
。」

4、 序分
聞如是：
一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。

5、 正宗分
（4） 明「八大地獄」及「十六小地獄」
1. 總說
爾時，世尊告諸比丘：「有八大地獄
。云何為八？一者還活
地獄，二者黑繩地獄，三者等害地獄，四者涕
哭地獄，五者大＊涕哭地獄，六者阿鼻地獄，七者炎地獄，八者大炎地獄。如是
，比丘！八大地獄。」
爾時，世尊便說此偈：「
[1]還活及[2]黑繩，[3]等害[4-5]二＊涕哭，五逆[6]阿鼻獄，[7]炎[8]大炎地獄，
此名八地獄，其中不可處。皆由惡行本，十六隔子
圍；
然彼鐵獄上，為火之所燒；遍一由旬內，熾火
極熱
盛；
四城四門戶
，其間甚平整
；又以鐵作城，鐵板覆其上。」
2. 別說
(1) 八大地獄
「斯由眾生罪報之緣，令彼眾生受苦無量，肉血消
盡
，唯有骨存。
[1]以何等故，名為還活地獄？復有
彼眾生形體挺直，亦不動搖，為苦所逼，不能
移轉，形體以
無肉血。是時，眾生自相謂言：『眾生還活，還活
。』是時，彼眾生便自還活。以此因緣，故名為
還活地獄。

[2]復以何因
，名為黑繩地獄？然彼眾生形體筋脈皆化為繩
，以鋸
鋸
身，故名為黑繩地獄。

[3]復以何因緣，名
等害地獄？是時，彼眾生集在一處，而梟
其首，尋復還生
。由此因緣，(748a)名為等害地獄。

[4]復以何因緣，名為＊涕哭地獄？然彼眾生善本
斷滅，無
毛髮遺餘
在；在彼地
獄中，受惱無量，於中稱怨喚呼，聲不斷絕
。由此因緣，名為＊涕哭地獄。

[5]復以何因緣，名為大＊涕哭地獄？然彼眾生在地獄中，受無量苦痛，不可稱計
；於中喚呼、椎
胸、自摑
，同聲唱[口*睪]。由此因緣，名為大＊涕哭地獄。

[6]復以何因緣，名為阿鼻地獄
？然眾生之
類殺害父母，壞佛偷婆
，鬪亂眾僧，習邪倒見，與邪見共相應，一切
不可療治。以是之故，名為阿鼻地獄。

[7]復以何因緣，名為炎地獄？然眾生之＊類在彼獄中，形體烟出，皆
融
爛，故名為炎地獄。

[8]復以何因緣，名為大炎地獄？然彼眾生在此獄中，都不見罪人之遺餘，是
謂，比丘！由此因緣，名為八大地獄。

(2) 十六小地獄
一
一地獄有十六隔子，其名優鉢地獄
、鉢頭地獄
、拘牟頭地獄
、分陀利地獄
、未曾有地獄、永無地獄、愚惑地獄、縮聚地獄、刀山地獄、湯火
地獄、火山地獄、灰河地獄
、荊棘地獄、沸屎地獄
、劍樹地獄
、熱鐵丸地獄
。如是比
十六隔子不可稱量
，使彼眾生
，生地獄中。

（5） 明墮入地獄之因由
3. 八大地獄
[1]彼或有眾生毀正見者，誹謗正法而遠離之，命終之後皆生還活地獄中。
[2]諸有眾生好喜殺生，便生黑繩地獄中。
[3]其有眾生屠殺牛、羊及種種類，命終之後生等害地獄中。
[4]其有眾生不與取，竊他物者，便生涕＊哭地獄中。
[5]其有眾生常喜淫泆
，有
復妄語，命終之後生大涕＊哭地獄中。
[6]其有眾生殺害父母，破壞神寺，鬪亂聖(748b)眾，誹謗聖人，習倒邪見，命終之後生阿鼻地獄中。
[7]其有眾生，此間
聞語，復傳來
至彼，設彼間聞，復傳來至此，求人方便
，彼人命終之後生炎地獄中。
[8]其有眾生鬪亂彼此，貪著他物，興
起慳疾
，意懷猶豫，命終之後生大炎地獄中。
4. 十六小地獄

其有眾生造諸雜業，命終之後生十六隔子
中。

（6） 明墮入地獄之苦受
是時，獄卒役彼眾生，苦痛難量；或斷
手，或斷＊脚，或斷手脚，或截鼻，或斷耳
，或斷
耳鼻；或取材木押
之，或以草著其腹，或取髮懸之，或剝其皮，割
其肉，或分為二分，或還縫合之
，或取五刖
之，或取火側炙
之，或融鐵灑之，或五磔
之，或長
其身，或以利斧而梟其首，尋復還生。要當
人中罪
畢，然後乃生
。是時，獄卒取彼眾生，大椎
碎其形體，或取脊脈剝之。復
驅逐使上劍樹
，復驅使使
下；是時，有鐵嘴
烏
尋復食之。復取五繫之，不得動轉。尋復舉著大鑊
湯中，加以鐵叉而害其身，風吹其身，復還生如故
。是時，獄卒復使眾生上刀山、火
山不令停住，其
中受苦不可稱計
，要當人中所作罪畢，然後乃出。

是時，罪人不堪受此苦痛，復求入熱灰地獄中受苦
無量。復
從中出，入逆刺
地獄，其中風吹痛不可計。復從中出，入熱屎地獄中。是時，熱屎地獄中有濡
細虫，噉彼骨肉。是時，眾生不堪受苦痛，復移至劍樹地獄，傷壞形體，痛不可忍。

是時，獄卒語彼眾生曰：『汝等為
從何來？』是時罪人報曰：『我曹
亦復(748c)不知為從何來？』又問：『為從何去？』報曰：『亦復不知當何所
至
？』又問：『今欲求何等
？』報曰：『吾等極患飢渴。』是時，獄卒以熱鐵丸著
彼罪人口中，燒爛身體，痛不可堪。要當畢
其罪本，然後乃命終。是時，罪人復還歷經
爾許地獄，於中受苦數千萬歲，然後乃出。比丘當知：閻羅王便作是念：諸有眾生身、口、意行惡，盡當受如是之罪；諸有眾生身、口、意行善者，如是之比
皆當生光音天。」
是時，世尊便說此偈：「
愚者常歡喜，如彼光音天；智者常
懷懼，猶如處地獄。」
（7） 應修八正道以遠離地獄
「是時比丘
聞閻羅王作是教令：『我今何日當滅昔所作罪，於此命終得受人形，生中國之中
，與善知識共會，父母篤信佛法，於如來眾中得出家學道，於現法中得盡有漏成無漏。我今重
苦
汝，勤加用意
，去離
八難
處，得生中國，與善知識相遇，得修梵行，所願
成果
不失本誓
。』是故，比丘！若善男子、善女人欲離八大地獄及十六隔子者，當求方便
，修八正道。如是，
比丘！當作是學。」
6、 流通分
爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！
第三經
(EĀ42:3)

解題

《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1381頁，注8：「本經敍說：(一)佛告別毗舍離，以四法印作最後之遺教，勸諸人民勿懷憂愁，並留下鉢，令毗舍離人供養之。(二)佛往拘尸那竭，以父母力起大石，降伏五百力士，並為說如來之神力、智慧遠勝目犍連、舍利弗百千萬倍。(三)荼羅繫頭比丘尼依佛言教證三達智，佛聽許其先取滅度，並記為智慧捷疾第一比丘尼。(四)佛在雙樹間，將入涅槃，阿難悲泣，佛開示轉輪聖王與阿難所各具有之四未曾有法。(五)佛說待女人之法。(六)佛開示罰車那比丘之法。(七)度拘尸那竭五百摩羅為最後之在家弟子，須拔為出家弟子。(八)佛說最末之教誡，並囑付弟子，大稱尊，小稱賢，相視如兄弟等。長部(D. 16. Mahāparinibbāna-suttanta 大般涅槃經)、小部‧法句經注釋(DhpA. 2. p.153 f.)、西晉‧竺法護譯佛說力士移山經(大二‧八五七)
、西晉‧竺法護譯佛說四未曾有法經(大二‧八五九)
，參閱長阿含第二經遊行經(佛光一‧六七)
。」

7、 序分
聞如是：
一時，佛在毘舍離奈祇
園
中，與大比丘眾五百人俱，漸漸復在人中遊化。

8、 正宗分
（8） 佛告別毘舍離城之事蹟
是時，世尊還顧
觀毘舍離城，尋時
便說此偈：「

(749a)今觀毘舍離，更後不復覩；亦復更不入，於是當別去。」

5. 佛以四法印作最後之遺教

是時，毘舍離城中人民，聞說此偈，普懷愁憂，從世尊後，各各墮淚，自相謂曰：「如來滅度將在不久
，世間當失光明。」
世尊告曰：「止！止！諸人
勿懷愁憂，應壞之物欲使不壞者，終無此理。吾先以有四
事之教，由此得作證。亦復以
四部之
眾，說此四事之教。云何為四？一切行無常，是謂一法；一切行苦，是謂二法；一切行無我，是謂三法；涅槃為滅盡，是謂第四法之＊本。如是不久，如來當取滅度。汝等當知：四法之本，普與一切眾生而說其義。」
6. 佛留下缽，令毘舍離人供養

爾時，世尊欲使毘舍離城人民還歸
，即化作大坑，如來將諸
比丘眾在彼
岸，國土人民而在此岸。是時，世尊即擲己鉢在虛空中與彼人民，又告之曰：「汝等！好供養此鉢，亦當供養高才法師，長夜之中獲福無量！」是時，世尊與彼鉢已，即時
詣
拘尸那竭
國。
（9） 佛往拘尸那竭之事蹟
7. 五百力士欲共造奇特之事

是時，拘尸那竭國人民五百餘力
士
集在一處，各作此論：「我同
共造奇特之事，使後命終之時，名稱遠布
，子孫共傳：『昔日拘尸那竭力士
勢叵
及。』」
斯須，復作是念：當造立何功德？爾時，去
拘尸那竭國不遠有大方石，長百二十步，廣六十步，我等當共竪之。盡其筋力
，欲得竪立，而不剋獲
，亦不動搖，何況能舉乎
？
8. 佛以父母力起大石，降伏五百力士

是時，世尊便往至
彼所，而告之曰：「諸童子！欲何所施為
？」
時，諸童子白
佛言：「我
向者
各作此論：『欲移此石，使世世稱傳
其名。』施功
已
(749b)來
，乃經七日，然不能令
此石移轉。」
佛告諸童子：「卿等欲使如來竪此石乎？」
童子報言：「今正是時，唯願世尊當安此石！」
是時，世尊以右
手摩抆
此石，舉著左
手中，擲著虛空中。是時，彼石乃至梵天上。

是時，拘尸那竭力士不見此石，而白世尊曰：「此石今何所至？我等今日咸共不見。」
世尊告曰：「此石今乃至梵天上。」
童子白佛言：「此石何時當來閻浮利
地上？」
世尊告曰：「我今當引譬喻，智者以譬喻自解。設復有人往梵天上，取此石投閻浮地者，十二年乃到，然今如來威神所感，正爾當還。」
如來說此語已，是時彼石尋時還來，虛空之中雨
諸天華若干
百種。

是時，彼童子五百餘人遙見石來，各各馳散，不安本處
，佛告童子：「勿懷恐懼，如來自當
知時。」
爾時，世尊舒
左手遙接彼石，著右手中而竪
之。是時，三千大千剎土
六變
震動，虛空之中神妙之
天，散種種憂
鉢蓮華。是時，五百童子皆嘆未曾有：「甚奇！甚特！如來威神實不可及！此石今長百二十步，廣六十步，然以一手而安處
之。」
是時，五百童子白佛言：「如來以何力移動此石？為神足之
力，為用智慧之＊力安處此石乎？」
佛告童子曰：「吾亦不用神足之＊力，亦復不用智慧之力，吾今用父母之＊力
安處此石。」
9. 佛為五百力士說如來之力

(3) 佛引喻明如來所用父母之力為何

諸童子白佛
：「不審
如來用父母之＊力，其事云何？」
世尊告曰：「吾今當與汝引譬
，智者以譬喻自解。童子當知：十駱駝之＊力，不如一凡象力＊；又
復十駱駝及一凡象之＊力，不如一迦
羅勒
(749c)象力；又復十駱駝及一凡象力并迦羅勒象力，不如一鳩陀延
象力也
；正使
十駱駝、一凡象力
，乃至鳩陀延象力，不如一婆摩那
象力也；復計此象之力，不如一迦泥留
象力也；復計諸象之力，復不如一優
鉢
象力也＊；復計爾許象之＊力，復不如一鉢頭摩象
力也＊；復計挍
爾許象力，復不如一拘牟陀
象力也＊；復取計挍之，復不如一分陀利
象力也＊；復取計挍
，復不如一香
象之力；復取計挍之
，復不如一摩呵那極
之力；復計
挍之，復不如一那羅延
之力；復取計挍之，復不如一轉輪聖王
之力；復取計挍之，不
如一阿維越致
之力；復取計挍之，不如一補處菩薩
之力；復取計挍之，復不如一道樹
下坐菩薩之力；復取計挍之，復不如一如來父母遺體之力。
吾今以父母之力安處此石。」
(4) 明如來神力遠勝目犍連神力
爾時，五百童子復白世尊言：「如來神足力者，其事云何？」
世尊告曰：「吾昔
有弟子名
目犍
連，神足之中
最為第一。爾時，共遊在毘羅若竹園村中。爾時，國土至儉，人民相食，白骨盈
路。然出家學士
，乞求難得，聖眾羸瘦
，氣力虛竭
；又復村中生民
之類，皆懷飢色
，無復
聊賴
。是時，大目犍＊連來至我所，而白我言：『今此毘羅若極為飢儉
，乞求無處，生民困悴
，無復生路
。我亦躬從如來受此言教：今此地下有自然地肥
，極為香美。唯願世尊聽許弟子，反此地肥令在上！使此人民得食噉
之，又使
聖眾得(750a)充氣力。』
我爾時告目連曰：『諸地中蠕動之虫，欲安處何所？』目連白言：『當化一手似此地形，又以一手反此地肥，使蠕動之虫各安其所。』我爾時復告目連曰：『汝當有何心識
欲反此地？』目連白言：『我今反此地形，猶如力人反一樹葉而無疑難
也＊。』我爾時復
語目連曰：『止！止！目連！不須反此地肥。所以然者，眾生覩此當懷恐怖，衣毛皆竪，諸佛神寺亦當毀壞。』是時，目連前白佛言：『唯願世尊聽許聖眾詣欝單曰
乞食！』
佛告目連：『此大眾中無神足者，當云何詣彼乞食？』目連白佛言：『其無神足者，我當接詣彼土。』佛告目連：『止！止！目連！何須聖眾詣彼乞食。所以然者，將來之世亦當如是飢儉，乞求難得，人無顏色
。爾時，諸長者婆羅門當語比丘言：汝等何不詣欝單越乞食？昔日釋種弟子有大神足，遇此饑
儉，皆共詣欝單曰
乞食，而自存濟
；今日釋迦弟子無有神足，亦無威神沙門之行。便輕易
比丘，使彼長者居士，普懷憍慢之心，受罪無量。目連當知：以此因緣，諸比丘眾不宜盡
往詣彼乞食。』
諸童子當知：目連神足其德如是。計目連神足之力，遍三千大千剎土，無空缺處，不如世尊神足之力，百倍、千倍、巨億萬倍，不可以譬喻為比。如來神足其德不可量也。」
(5) 明如來智慧力遠勝舍利弗智慧力
諸童子白佛言：「如來智慧力者，何者是乎？」
世尊告曰：「我昔
亦有弟子名舍利弗，智慧之中最為第一，如大海水縱橫
八萬四千由旬，水滿其中；又須(750b)彌山高八萬四千由旬，入水亦如是。然閻浮里地，南北二萬一千由旬，東西七千由旬，今取較之，以四大海水為墨，以須彌山為樹皮，現閻浮
地草木作筆，復
使三千大千剎土人民盡能書，欲寫舍利弗比丘智慧之業
。然童子當知：四大海水墨、筆、人之漸漸命終，不能使舍利弗比丘智慧竭盡。如是，童子！我弟子之中智慧第一，不出舍利弗智慧之上。計此舍利弗比丘，遍滿三千大千剎土，無空缺處，欲比如來之智慧，百倍、千倍、巨億萬倍，不可以
譬喻為比。如來智慧力者，其事如是。」
(6) 明無常力勝佛力
是時，童子復白佛言：「頗
更有力出此力者乎？」
世尊告曰：「亦有此力出諸力之上。何者是？所謂無常力是。今日如來夜半在雙樹間，為無常力所牽，當取滅度。」
爾時，諸童子咸共墮淚：「如來取滅度何其速哉
！世喪眼目！」
（10） 荼羅繫頭比丘尼

爾時，君茶
羅繫頭
比丘尼是婆羅
陀長者女，此比丘尼便作是念：吾聞世尊取滅度不久，然日數已
盡，今宜可往至世尊所
親覲問訊
。是時，彼比丘尼即出毘舍離城，往至世尊所，遙見如來徑
將諸比丘眾及五百童子，欲詣雙樹間。

10. 君茶羅繫頭比丘尼依佛言教證三達智

爾時，比丘尼至世尊所，頭面禮足，白世尊言：「我聞世尊取滅度將在不久。」
世尊告曰：「如來取滅度正在今日夜半耳
。」
是時，比丘尼白佛言：「我今所以出家學道，又不果
所願。然世尊捨我滅度，唯願說微妙之法，使果其願。」
世尊告曰：「汝今當思惟苦之原本
。」
比丘尼復白佛言：「實苦，世尊！實苦，如(750c)來！」
世尊告曰：「汝觀何等
義而言苦乎
？」
比丘尼白佛言：「生苦、老苦、病苦、死苦、憂悲惱苦、怨憎會苦、恩愛別離
苦。取要言之，五盛陰苦。
如是，世尊！我觀此義已，故言謂苦。」
是時，比丘尼思惟義已，即於座
上得三達
智。
11. 佛聽許君茶羅繫頭比丘尼先取滅度

是時，比丘尼白佛言：「我不堪見世尊取滅度，唯願聽許先取滅度！」
是時，世尊默然可之。是時，比丘尼即從座＊起，禮世尊足，尋於佛前，身飛
虛空，作十八變
；或行、或坐、或復經行，身放烟火，踊
沒自由無所觸礙，或出水火，遍滿空中。是時，比
丘尼作無央
數之變已，即於無餘涅槃界而取滅度。是時，當取滅度之
日，八萬天子得法眼清
淨。

12. 佛記君茶羅繫頭比丘尼為智慧捷疾第一比丘尼

爾時，世尊告諸比丘：「我聲聞中第一比丘尼，智慧捷疾
者，所謂君茶＊羅比丘尼是也。」
（11） 佛在雙樹間，將入涅槃

13. 佛告阿難與佛敷座

是時，世尊告阿難曰：「汝往雙樹間與如來敷座，使頭北首
。」
對曰：「如是，世尊！」即受佛教，往雙樹間，與如來敷座，還至世尊所，頭面禮足，白世尊曰
：「敷座已訖，使頭北首
，宜知是時。」
14. 明佛敷座北向之原由
即時，世尊往彼樹間，就所敷座＊。是時，尊者阿難白世尊言：「有何因緣，如來敷座＊言頭北向？」
佛告阿難：「吾滅度後，佛法當在北天竺，以此因緣故，使敷座北向。」

15. 明分別三衣之原由
是時，世尊分別三衣，爾時阿難白佛：「以何等故，如來今日分別三衣？」
佛告阿難：「我以當來之世檀越
施主故，分別此衣耳！欲使彼人受其福故
，分別衣爾
。」
16. 明佛口出五色光之原由
是時，世尊須臾之頃，口出(751a)五色光，遍照方域。爾時，阿難復白佛言：「復以何因緣，如來今日口出五色光？」
世尊告曰：「我向作是念：本未成道時長處地獄，吞熱鐵丸；或食草木，長此四大；或作騾、驢
、駱駝、象、馬、猪、羊；或作餓鬼，長四大
形；有受胎
之厄；或受天福，食自然甘露。我今以
成如來，以根、力、覺、道，成如來身。由此因緣故，口出五色光爾＊。」
17. 明佛口出微妙光之原由
是時，須臾之間口出微妙之光，勝於前光。是時，阿難白世尊言：「復以何因緣，如來重出光
勝於前者？」
世尊告曰：「我向者作是念：過去諸佛世尊取滅度
，遺法
不久存於世。我復重思惟：以何方便，使我法得久存在世。如來身者金剛之數
，意欲碎此身如芥子許，流布
世間，使將來之
世，信樂
檀越不見如來形像者，取供養之因，緣
是福祐
，當生四姓
家、四天王
家、三十三天
、豔
天
、兜術天、化自在天
、他化自在天
；
因此福祐，當生欲界、色界、無色界；或復有得須陀洹道、斯陀含道、阿那含道、阿羅漢道、辟支佛道，若
成佛道。由此因緣故
，出斯光明爾＊。

18. 佛勸勉阿難勤加精進，念修正法
是時，世尊躬自
襞
僧伽梨四疊，右脇著地，脚脚相累。是時，尊者阿難悲泣涕零，不能自勝
，又自考
責
：「既未成道，為結所縛，然今
世尊捨我滅度，當何恃
怙
？」
是時，世尊知而告諸比丘曰：「阿難比丘今為所在？」
諸比丘對曰：「阿難比丘今在如來床後，悲號
墮淚，不能自勝，又自考責：『既不成道，又不斷結使，然今世尊捨我涅槃。』」
爾時，世尊告阿難曰：「止！止！阿難！無為愁憂。夫
物處世
，應當壞敗，欲使不變易
者，此事不然
。勤加精進，念修正法，如是(751b)不久亦當盡苦際
，成無漏行。過去世
時，多薩阿竭
、阿羅呵
、三耶三佛
亦有如此侍者。正使將來恒沙諸佛，亦當有此侍者如阿難比。
19. 佛開示轉輪聖王之四未曾有法

轉輪聖王有四未曾有法。云何為四？

[1]於是，轉輪聖王欲出國界時，人民見者，莫不喜悅。
[2]爾時，轉輪聖王有所言教，其有聞者，靡
不喜悅。
[3]聞其言教，乃無厭足
。
[4]爾時，轉輪聖王默然，正使人民
見王默然，亦復歡喜。
是謂，比丘！轉輪聖王有此四未曾有之
法。

20. 佛開示阿難之四未曾有法

比丘當知：阿難今日亦有四未曾有法。云何為四？

[1]正使阿難比丘默然
至大眾中，其有見者，莫不喜
悅。
[2]正使阿難比丘有所說者，其聞語者，皆共歡喜，假使默然亦復如是。
[3]正使阿難比丘至四部眾
中，剎利
、婆羅門
眾中，入國王、居士眾中，皆悉歡悅，興恭敬心，視無厭足。
[4]正使阿難比丘有所說者，其聞法教，受無厭足。
是謂，比丘！有此四未曾有之
法。」
（12） 佛說待女人之法。
是時，阿難白世尊曰
：「當云何與女人從事
？然今比丘到時，著衣持鉢，家家乞食，福度眾生。」
佛告阿難：「莫與相見。設
相見莫與共語；設共語者，當專心意。」

爾時，世尊便
說此偈：「
莫與女交通
，亦莫共言語；有能遠離者，則離於八難。」
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東晉罽賓三藏瞿曇僧伽提婆譯

八難品第四十二之
二

（13） 佛開示罰車那比丘之法

「當云何與車那
比丘從事？」

世尊告曰：「當以梵法罰
之。」

阿難白佛
：「云何梵法罰之？」

世尊告曰：「不應與車那＊比丘有所說，亦莫言善，復莫言惡，然此比丘亦復不向汝當有所說。」

阿難白佛言：「設不究事者，此則犯罪不重乎？」

世尊告曰：「但不與語，即是梵法之罰；然由不改者，當將詣
眾中諸人共彈
使出，莫與說戒，亦莫與法會從事
。」

爾時，世尊便說此偈：「

欲與彼怨家，而報其怨者；恒念莫與語，此惡無過者。」

（14） 佛度最後之在家、出家弟子

是時，拘尸那竭人民聞如來當取滅度，剋
在夜半。是時，國土人民往至雙樹間。到已，頭面禮足，在一面坐。爾時，人民白世尊言：「今聞如來當取滅度，我等當云何興敬？」
21. 佛度拘尸那竭五百摩羅為在家弟子

是時，世尊顧視
阿難。是時，阿難即作是念：如來今日身體疲倦，欲使我旨
授
彼義
。是時，阿難右膝著地，長跪叉手，白世尊言：「今有二種之姓，一名婆阿陀，二名須拔陀，今來自歸如來聖眾：『唯願世尊聽為優
婆塞，自今已
後不復殺生！』復有名帝奢，二名優
波帝奢；復有名佛
舍，二名雞頭，如是之比皆來歸如來：『唯願世尊聽為優＊婆塞，(752a)自今之後不復殺生，奉持五戒！』」

是時，世尊廣為
說法，發遣
使歸。是時，五百摩羅
眾即從座
起，繞佛三匝，便退而去。爾時，世尊告阿難曰：「吾最後受證弟子，所謂拘尸那竭五百摩羅是也。」

22. 佛度須拔梵志為出家弟子

(7) 須拔梵志欲見佛解疑

爾時，須拔梵志
從彼
國來至拘尸那竭國，遙見五百人來，即問之曰：「汝等為從何來？」

五百人報曰：「須拔當知：如來今日當取滅度在雙樹間。」

是時，須拔便作是念：如來出現於世甚為難遇，如來出世時
時
乃有，如優曇鉢華億劫乃出。我今少多有疑不解諸法，唯彼瞿曇沙門能解我狐疑
。我今可往至彼瞿曇所，而問此義。
(8) 阿難不許須拔梵志見佛
是時，須拔梵志至雙樹間，到阿難所，白阿難曰：「吾聞世尊今日當取滅度，為審爾
不？」

阿難報曰：「審
有其事。」

須拔白言：「然我今日猶有狐疑，唯願聽許白世尊此言：『餘人不解六師所說，為得見沙門瞿曇所說乎？』

阿難白言：「止！止！須拔！勿嬈如來！」

如是再三，復白阿難曰：「如來出世甚不可遇，如優曇鉢華時時乃有；如來亦復如是，時時乃出，然我今觀如來足能解我狐疑，我今所問義者蓋不足言。又今，阿難！不與我往白世尊。又聞如來却
觀
無窮
，前覩無極
，然今日獨
不見
接納
。」
(9) 佛告阿難勿遮須拔梵志問法
是時，世尊以天耳遇
聞須拔向阿難作如是論。爾時，世尊告阿難曰：「止！止！阿難！勿遮
須拔梵志。所以然者，此來問義多所饒益
，若我說法者即得度脫。」

是時，阿難語須拔言：「善哉！善哉！如來今聽在內問
法。」是時，須拔聞此語已，歡喜踊躍，不能自勝。(752b)又復須拔往至世尊所，頭面禮足，在一面坐。

(10) 佛為須拔梵志說八品道
爾時，須拔白世尊言：「我今欲有所問，唯願聽許！」

是時，世尊告須拔曰：「今正是時，宜可時問。」

是時，須拔白佛言：「諸異沙門，瞿曇！知諸算術，多所過度
，所謂不蘭迦葉
、阿夷耑
、瞿耶樓
、胝
休迦旃
、先毘盧持
、尼揵子
等，如此之比
知三
世事乎？為不解
耶？其六師之中復有勝如來乎？」

爾時，世尊告曰：「止！止！須拔！勿問此義，何煩問此勝如來乎？然我今日在此座上，當與汝說法，善思念之。」

須拔白佛言：「今當為問深義，唯願世尊以時
說之！」

爾時，世尊告曰：「我初學道時年二十九，欲度人民故，三
十五年在外道中學，自是已＊來更不見沙門、婆羅門。
其大眾中無八賢聖道
者，則無沙門四果
。是謂，須拔！世間空虛，更無真人得道者也。以其賢聖法中有賢聖法者，則有沙門四果之報。所以然者，因有沙門四果之報，皆由賢聖八品道也。若須拔！若我不得無上正真之道，皆由不得賢聖八品道，以其得賢聖八品道，故成佛道。是故，須拔！當求方便，成賢聖道。」

然須拔復白佛言：「我亦樂聞賢聖八品道，唯願演說
！」

世尊告曰：「所謂八道者，等見、等治、等語、等命、等業、等方便、等念、等三昧。是謂，須拔！賢聖八品道。」

(11) 須拔梵志願佛聽為沙門
是時，須拔即於座上得法眼淨。爾時，須拔語阿難言：「爾
我今快得善利，唯願世尊聽為沙門！」

阿難報言：「汝今自往至世尊所，求作沙門！」

是時，須拔往至世尊所，頭面禮足，白世尊言：「唯願(752c)世尊聽作沙門！」爾時，須拔即成沙門身，著三法衣。時須拔仰觀世尊顏，即於座上有漏心得解脫。

爾時，世尊告阿難曰：「我最後弟子之中，所謂須拔是也。」
(12) 須拔願佛聽許先取滅度
爾時，須拔白佛言：「我今聞世尊夜半當取般
涅槃，唯願世尊先聽我取涅槃，我不堪見如來先取滅度！」

爾時，世尊默然可之。所以然者，過去恒沙諸佛世尊，最後取證弟子先取般＊涅槃
，如來後
取滅度。此是諸佛世尊常法，非適
今日也
！是時，須拔見世尊已＊可之，即在如來前，正身
正意
，繫念在前，於無餘涅槃界而取滅度。是時，此地六變振
動
。

爾時，世尊便說此偈：「

一切行無常，生者必有死
；不生則不死，此滅為最樂！」

（15） 佛說最末之教誡

是時，世尊告阿難曰：「自今已＊後勅諸比丘，不得卿
僕
相向
，大稱尊，小稱
賢，相視
當如兄弟。自今已
後不得稱父母所作字。」

是時，阿難白世尊言：「如今諸比丘當云何自稱名號？」

世尊告曰：「若小比丘向大比丘稱長老
，大比丘向
小比丘稱姓字
。
又諸比丘欲立字者，當依三尊
。此是我之教誡
。」

9、 流通分
是時，阿難聞世尊所說，歡喜奉行！

第四經
(EĀ42:4)

解題
《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1407頁，注13：「本經敍說：(一)阿須倫告訴佛，大海中有八未曾有法，使諸阿須倫樂在其中。(二)佛開示阿須倫，如來法中亦有八未曾有法，使諸比丘樂在其中；阿須倫聽佛開演教法後，向佛懺悔所造之不善業。增支部(A. 8. 19. Pahārāda 波呵羅)、中阿含第三十五經阿修羅經(佛光一‧二九六)
。」

10、 序分
聞如是：

一時，佛在舍衛國鹿野苑中，與大
比丘眾五百人俱。

11、 正宗分
是時，波呵羅阿須倫
及牟提輪天子，非時至世尊所，頭面禮足，在一面坐。

（16） 阿須倫告訴佛，大海中有八未曾有法，使諸阿須倫樂在其中。

是時，如來問阿須倫曰：「汝等甚樂大海中乎？」

阿須倫白佛言：「實樂，非為不樂。」

世尊告曰：「大海之中有何奇特之法，(753a)汝等見已，於中娛樂？」

阿須倫白佛言：「大海之中有八未曾有之
法，諸阿須倫娛樂其中。云何為八？

[1]於是，大海之中極深且廣，是謂初未曾有之＊法。

[2]復次，大海有此神德，四大江河，一一河者將從五百以投大海，便失本
名字，是謂第二之
法也。

[3]復次，大海皆同一味，是謂第三之＊法也。

[4]復次，大海以時朝
賀，不失時節
，是謂第四未曾有之＊法。

[5]復次，大海鬼神
所居，有形之類無不在大海中者，是謂第五未曾有之＊法。

[6]復次，大海之中皆容極大之形，百由旬
形
，乃至七千由旬形，亦不逼迮
，是謂第六未曾有之＊法。

[7]復次，大海之中出若干種珍寶：硨磲
、瑪瑙
、真珠
、琥
珀
、水精
、琉璃
，是謂第七未曾有之＊法。

[8]復次，大海之中下有金沙，又有須彌山，四寶所成，是謂第八未曾有之＊法。

此名八未曾有之＊法，使諸阿須倫娛樂其中。

（17） 佛開示阿須倫，如來法中亦有八未曾有法，使諸比丘樂在其中

是時，阿須倫白
世尊
：「如來法中有何奇特，使諸比丘見已，娛樂其中？」

佛告阿須倫曰：「有八未曾有之＊法，使諸比丘娛樂其中。云何為八？

[1]又我法中戒律具足，無放逸行，是謂初未曾有之＊法。諸比丘見已，娛樂其中，如彼大海極深且廣。

[2]復次，我法中有四種姓，於我法中作沙門，不錄
前名，更作餘字，猶如彼海
，四大江河皆投于海而同一味，更無餘名，是謂
第二未曾有之＊法。

[3]復次，我法中施設
禁戒
，相隨
亦不越敘
，是謂第三未曾有之＊法。

[4]復次，我法中皆同一味，所謂賢聖八品道味
，是謂第四未曾有之＊法也，如(753b)彼大海悉同一味。

[5]復次，我法中種種法充滿其中，所謂四意
斷、四神足、五根、五力、七覺意、八真直行
，諸比丘見已，娛樂其中，如彼大海諸神居其中，是謂第
五未曾有之法。

[6]復次，我法中有種種珍寶，所謂念覺意寶、法覺意寶、精進覺意寶、喜覺意寶、猗覺意寶、定覺意寶、護覺意寶，是謂第六未曾有之＊法。諸比丘見已，娛樂其中，如彼大海出種種珍寶。

[7]復次，我法中諸有眾生
類，剃除鬚髮，著三法衣，出家學道於無餘涅槃界而取滅度。然我法中無有增減，如彼大海，諸河投之無有增減，是謂第七未曾有之＊法。諸比丘見已，娛樂其中。

[8]復次，我法中有金剛三昧
，有滅盡三昧
，一切光明三昧，得不起三昧，種種三昧不可稱計，諸比丘見已娛樂，如彼大海下有金沙，是謂第八未曾有之＊法。
諸比丘見已，娛樂其中，於我法中有此八未曾有之＊法，諸比丘
甚
自娛樂。

（18） 阿須倫聽佛開演教法後，向佛懺悔所造之不善業

23. 阿須倫聽佛開演教法

是時，阿須倫白世尊曰：「如來法中使有一未曾有法者，勝彼海中八未曾有之＊法，百倍、千倍不可為比，所謂賢聖八道是也。善哉
！世尊！快說斯言。」

爾時，世尊暫
與說法，所謂施論、戒論、生天之論，欲不淨想，漏為大患，出要為妙。爾時
，以
見彼心開意解，諸佛世尊常所說法：苦、習
、盡、道，盡與說之。

爾時，阿須倫便作是念：應有五諦，今世尊但說四諦，與諸天說五諦。是時，天子即於座上得法眼淨。阿
須倫白世尊言：「善哉！世尊！快說斯言，今欲還所在
。」

世尊告曰：「宜知是時。」即從座(753c)起，頭面禮足，復道而去。

24. 阿須倫向佛懺悔所造之不善業

時，天子語阿須倫曰：「汝今所念極為不善，云：『如來與諸天說五諦，與我說四諦。』所以然者，諸佛世尊終無二言，諸佛終不捨眾生，說法亦無懈倦
，說法亦復無盡，亦復不選擇人與說法，平等心而說法
，有四諦：苦、習＊、盡、道，汝今莫作是念，而呰
如來言有五諦。」

是時，阿須倫報曰：「我今所造不善，自當懺悔，要當至如來所便
問此義。」

12、 流通分

爾時，阿須倫及天子聞佛所說，歡喜奉行！

第五經
(EĀ42:5)

解題

《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1413頁，注12：「本經敍說天地大動有八因緣：(一)大風、火、水、地起變動。(二)菩薩從兜率天降入母胎。(三)菩薩出母胎。(四)菩薩出家學道成正覺。(五)如來取滅度。(六)神足比丘變現神通。(七)諸天由宿福得作帝釋、梵天王。(八)眾生福盡，國王不樂本邦，各相攻伐。增支部(A. 8. 70. Bhūmicāla ◎地動)、長部(D. 16. Mahāparinibbāna-suttanta 大般涅槃經)、小部‧自說經(Ud. 6. 1)、中阿含第三十六經地動經(佛光一‧三○七)
、長阿含第二經遊行經(佛光一‧一○○)
。」
13、 序分

聞如是：

一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。

14、 正宗分

爾時，世尊告諸比丘：「天地大動有八因緣。云何為八？
比丘當知：
[1]此閻浮里地，南北二萬一千由旬，東西七千由旬，厚六萬八千由旬，水厚八萬四千由旬，火厚八萬四千由旬，火下有風厚六萬八千由旬，風下際有金剛輪，過去諸佛世尊舍利盡在彼間。比丘當知：或有是時，大風正動，火亦
動；火已動，水便動；水已動，地便動，是謂第一因緣使地大動。

[2]復次，菩薩從兜術
天降神來下，在母胎中，是時地亦大動，是謂第二因緣使地大動。

[3]復次，菩薩降神出母胎時，天
地大動，是謂第三因緣使地大動。

[4]復次，菩薩出家學道，成無上正真等正覺，是時天地大動，是謂第四因緣使地大動。

[5]復次，若如來入無餘涅槃界而取滅度，是時天地大動，是謂第五因緣使地大動。

[6]復次，有大神足比丘心得自在
，隨意欲行無數變化，或分身為百千之數，復還為一，飛行虛空，石壁皆過，踊
沒自(754a)由，觀地無地想
，了悉空無，是時地為大動，是謂第六因緣地為大動。

[7]復次，諸天大
神足，神德
無量，從彼命終還生
彼間，由宿福行，具足諸德，捨本天形，得作帝釋、若梵天王，時地為大動，是謂第七因緣地為大動。

[8]復次，若眾生命終福盡，是時諸國王不樂本邦
，各各相攻伐
，或飢儉死者，或刀刃
死者，是時天地大動，是謂第八因緣使地大動。

如是，比丘！有八因緣使天地大動。」

15、 流通分

爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！

第六經
(EĀ42:6)

解題

《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1417頁，注1：「本經敍說：(一)阿那律思惟八大人念義，並往問世尊。(二)佛為阿那律開示戒勝於聞，少欲、知足、閑居、持戒、三昧、智慧解脫、多聞、精進等八大人念中，精進最上、最勝，無有能比者；四部眾當修習此八大人念。增支部(A. 8. 30. Anuruddha 阿那律)、中阿含第七十四經八念經(佛光二‧六二二)
、後漢‧支曜譯佛說阿那律八念經(大一‧八三五下)
。」

16、 序分

聞如是：

一時，尊者阿那律
遊在四佛所居之
處
。

17、 正宗分

（19） 阿那律思惟八大人念義，並往問世尊。

是時，阿那律在閑靜之處，便作是念：諸釋迦文佛弟子之中，戒德、智慧成就者皆依戒律，於此正法中而得長養，諸聲聞之＊中不具足戒律者，斯等之類皆離正法，不與戒律相應。如今此二法，戒與聞何者為勝？我今可以此因緣之本，往問如來是事如何
？阿那律復作是念：
[2]此法，知足者
之所行，非無厭者之所行；
[1]少欲者之所行，非為多欲者之所行；
[3]此法，應閑居者之所行，非在憒閙
之所行；
[4]此法，持戒人之所行，非犯戒者之所行；
[5]三昧者之所行，非亂者之所行；
[6]智慧者之所行，非愚者之所行；
[7]多聞者之所行，非少聞者之所行。
是時，阿那律思惟此八大人念
，今我
可往至世尊所，而問此義。爾時，世尊在舍衛城祇樹給孤獨園。

（20） 佛為阿那律開示八大人念之特勝
25. 佛為阿那律開示戒勝於聞

是時，王波斯匿請如來及比丘僧，夏坐九十日。是時，阿那律漸漸
人間
，將五百比丘遊化，轉至舍(754b)衛國，到如來所，頭面禮足，在一面坐。時，阿那律白世尊言：「我
在閑靜之＊處，思惟此義，戒與聞，此二法何者最勝乎？」

是時，世尊與
阿那律便說此偈：「

戒勝聞勝耶，汝今起狐疑；戒勝於
聞者，於中何狐疑？
所以然者，阿那律當知：若比丘戒成就者，便得定意；已得定意，便獲智慧；已得智慧，便得多聞；已得多聞，便得解脫；已得解脫，於無餘涅槃而取滅度，以此明之，戒為最勝。」

26. 佛為阿那律開示少欲等八大人念

是時，阿那律向世尊說此八大人念。佛告阿那律曰：「善哉！善哉！阿那律！汝今所念者，正是大人之所思惟也。[1]少欲、[2]知足、[3]在閑居之處、[4]戒成就、[5]三昧成就、[6]智慧成就、解脫成就、[7]多聞成就。汝今，阿那律！當建是意，思惟八大人念。云何為八？[8]此法，精進者之所行，非懈怠者之所行。所以然者，彌勒菩薩應
三十劫當
成無上正真等正覺，我以精進之力超越成佛。

27. 佛為阿那律開示精進最上、最勝，無有能比

阿那律知之：諸佛世尊皆同一類，同其戒律、解脫、智慧而無有異。亦復同空，無相、願，有三十二相、八十種好，而莊嚴其身，視無厭足，無能見頂者，皆悉不異。唯有精進不同，於過去當來諸佛世尊，精進者，吾最為勝。是故，阿那律！此第八大人之念
，此為最為上，為尊為貴，為無有喻，猶如由乳有酪，由酪有酥
，由酥有醍醐，然復醍醐於中最上，為無有比。此亦如是，精進之念，於八大人念中最上，實無有比。

（21） 四部眾當修習此八大人念

是故，阿那律！當
奉八大人念，亦當與四部眾 (754c)分別其義。設當八大人念流布在世者，令
我弟子皆當成須陀洹道、斯陀含道、阿那含道、阿羅漢道。所以然者，
[1]我法，少欲者之所行，非多欲者所行也；
[2]我法，知足者之所行，非無厭者之＊所行也；
[3]我法，閑居者之所行，非眾中者之＊所行也；
[4]我法，持戒者之所行，非犯戒者之＊所行也；
[5]我法，定者之所行，非亂者所行也；
[6]我法，智者之所行，非愚者之＊所行也；
[7]我法，多聞者之所行；非少聞者所行也；
[8]我法，精進者之所行，非懈怠者所行也。
是故，阿那律！四部之眾當求方便，行此八大人念。如是，阿那律！當作是學。」

18、 流通分

爾時，阿那律聞佛所說，歡喜奉行！

第七經
(EĀ42:7)

解題

《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1421頁，注1：「本經敍說佛以少欲、知足、閒居、持戒、三昧、智慧解脫、多聞、精進等八大人念之成就，而勝於剎利、婆羅門、長者、沙門、四天王、三十三天、魔王、梵天王等八部眾；當修行此八法。增支部(A. 8. 69. Parisā 眾)。」

19、 序分
聞如是：

一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。

20、 正宗分
爾時，世尊告諸比丘：「有八部之眾，汝等當知。云何為八？所謂[1]剎利眾、[2]婆羅門眾、[3]長者眾、[4]沙門眾、[5]四天王眾、[6]三十三天眾、[7]魔眾
、[8]梵天眾＊。比丘當知：我曩昔
已
來至剎利眾中，共相問訊，言談講論，亦復無人與我等者，獨步
無侶
，亦無儔
匹
；[1]少欲、[2]知足、[3]念不錯亂、[4]戒成就、[5]三昧成就、[6]智慧成就，解脫成就、[7]多聞成就、[8]精進成就。」

復自憶念，至婆羅門眾中、長者眾中、沙門眾中、四天王眾中、三十三天眾中、魔王眾中、梵天王眾中，共相問訊，言談講論，獨步無侶，亦無儔＊匹
，於中最尊，亦無等倫
；少欲知足，意不錯亂，戒成就、三昧成就、智慧成就、解脫成就、多聞成就、精進成就。我當
爾時，在八部眾中獨步無侶，與爾許眾生作大覆蓋。是時，八部之眾無能見頂，亦不敢瞻顏，何況當共論議
乎？所以(755a)然者，我亦不見天上、人中、魔、若魔天、沙門、婆羅門眾中，有能成就此八法者，除如來存
不論之。是故，比丘！當求方便，行此八法。如是，諸比丘！當作是學。！」

21、 流通分
爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！

第八經(EĀ42:8)

解題

《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1421頁，注8：「本經敍說阿那邠邸
長者於四城門、大市、家中及佛、比丘僧八處平等惠施，佛讚歎之，並為說施予賢聖之眾，能施少獲福多，施多獲福多；勸當以喜悅心，供養聖眾。參閱增支部(A. 2. 4. 4. Dakkhiṇeyyā ◎當供養)。」

22、 序分

聞如是：

一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。

23、 正宗分

（22） 阿那邠邸長者於八處平等惠施

爾時，阿那邠邸長者往至世尊所，頭面禮足，在一面坐。是時，世尊告長者曰：「長者家中廣施不乎？」

長者白佛：「貧家惠施
，晝夜不斷，[1-4]四城門中，及[5]大市
中，[6]家中行路
，及[7]佛、[8]比丘僧，是為八處惠施。如是，世尊！其有所須，須衣惠
衣，須食與食，國中珍寶終不違逆，衣被、飲食、床臥具、病瘦
醫藥，悉給施之。亦有諸天來至我所，在虛空中而告我曰：『分別尊卑，此者持戒，此者犯戒，與此獲福，與彼無報。』然我心正無有彼此，不起增減之心，普等慈心於一切眾生。有其
眾生依命根存形，有食則存，非食命不濟。施惠
一切眾生，其報無量，受其果報
，無有
增減。

（23） 佛為阿那邠邸長者說施予賢聖之眾，能施少獲福多，施多獲福多

佛告長者：「善哉！善哉
！長者！平等施者福第一尊。然眾生之心，復有勝如
，施持戒人，勝犯戒者。」
是時，虛空神、天，稱慶
無量，即時而
說此偈：「

佛說擇施尊，愚眾有增減
；求其良福田，何過如來眾？
然今世尊所說極為快
哉！施持戒人，勝犯戒者。」
爾時，世尊告阿那邠邸長者
：「今當與汝說賢聖之眾，善思念之，抱在心懷。或施(755b)少獲福多，或施多獲福多。」

阿那邠邸長者白佛言：「唯願世尊敷演
其義！云何施少獲福多？云何施多獲福多？」

佛告長者：「向阿羅漢、得阿羅漢、向阿那含、得阿那含、向斯陀含、得斯陀含、向須陀洹、得須陀洹。
是謂，長者！賢聖之眾，施少獲福多，施多獲福多。」

爾
時，世尊便說此偈：「

四向成就人，四者成果實；此名賢聖眾，惠施獲福廣。
（24） 佛勸勉阿那邠邸長者當以喜悅心，供養聖眾

過去久遠諸佛世尊，亦復有此賢聖
之眾，如我今日無異。正使當來諸佛世尊出現於世者，亦得如此賢聖之眾。是故，長者！歡喜悅心，供養
聖眾。」

是時，世尊與彼長者說微妙法，立不退轉之
地，長者聞法
已，喜慶無量，即從坐
起，頭面禮足，繞佛三匝，便退而去。

24、 流通分

是時，阿那邠邸長者聞佛所說，歡喜奉行！

第九經
(EĀ42:9)

解題

《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1425頁，注5：「本經敍說以隨時、鮮潔、自手、無憍恣心，不望回報、求解脫、求施良田、為眾生而不為己等八事行財物惠施，所獲福報無量，漸至滅度。增支部(A. 8.37. Sappurisa (1) 善士)。」

25、 序分

聞如是：

一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。

26、 正宗分

爾時，世尊告諸比丘：「若善男子、善女人，以財物惠施獲八功德。云何為八？一者
、隨時
惠施，非為非時
；二者＊、鮮潔
惠施，非為穢濁
；三者＊、手自斟酌，不使
他人；四者＊、誓願惠施，無憍恣
心；五者＊、解脫惠施，不望其報；六者＊、惠施求滅，不求生天；七者＊、施求良田，不施荒地；八者＊、然持此功德，惠施
眾生，不自為己。
如是，比丘！善男子、善女人，以財物惠施獲八功德。」

爾時，世尊便說斯偈：「

智者隨時施，無有慳貪心；(755c)所作功德已，盡用惠施人。

此施為最勝，諸佛所加歎；現身受其果，逝則受天福。
是故，比丘！欲求其果報者，當行此八事。其報
無量，不可勝
計
，獲甘露之寶，漸至滅度。如是，諸比丘！當作是學！」

27、 流通分

爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！

第十經(EĀ42:10)

解題

《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1427頁，注3：「本經敍說八邪道為趣泥犁之路；八正道為向涅槃之道。
」

28、 序分

聞如是：

一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。

29、 正宗分

爾時，世尊告諸比丘：「我今當說趣泥犁
之＊路，向涅槃之＊道，善思念之，無令
漏失。」

諸比丘白佛言：「如是，世尊！」諸比丘從佛受教。

佛告比丘：「彼云何趣泥犁之＊路，向涅槃之＊道？
[1]邪見趣泥犁
路，正見
向涅槃之＊道；
[2]邪治趣泥犁之路，正治
向涅槃之＊道；
[3]邪語趣泥犁之＊路，正語
向涅槃之＊道；
[4]邪業趣泥犁之＊路，正業
向涅槃之＊道；
[5]邪命趣泥犁之路，正命
向涅槃之＊道；
[6]邪方便趣泥犁之＊路，正方便
向涅槃之＊道；
[7]邪念趣泥犁之＊路，正念
向涅槃之＊道；
[8]邪定趣泥犁之＊路，正定
向涅槃之＊道。
是謂，比丘！趣泥犁之＊路，向涅槃之＊道。諸佛世尊常所應說法，今已果
矣！汝等樂在閑居
處，樹下露坐，念行善法，無起懈慢
。今不勤
行，後悔無及。」

30、 流通分

爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！

※攝頌

　非時、泥犁、道，須倫天、地動，

　大人八念、眾，善男子施、道。

增壹阿含＊經卷第三十七＊

* 編者：釋本良。範圍：《增壹阿含經》之〈八難品之一•第一經〉至〈八難品之二•第十經〉(EĀ42:1-EĀ42:10)。


� 含＝鋡【聖】＊ [＊ 1]（大正2，747d，n.1）。


� 六＝五【聖】＊ [＊ 1]（大正2，747d，n.2）。


� （東晉…譯）十三字＝符秦建元年三藏曇摩難提譯【宋】【元】，＝符秦三藏曇摩難提譯【明】，〔東晉…譯〕－【聖】


� 〔二〕－【聖】（大正2，747d，n.4）。


� 〔之〕－【宋】【元】【聖】（大正2，747d，n.5）。


� 一＝八法初【宋】【元】，一＋（八法初）【明】（大正2，747d，n.6）。


� ～A. VIII. 29. Akkhaṇa.，[No. 26(124)]（大正2，747d，n.7）。


� [1]《中阿含經》卷29〈1 大品八難經〉（大正1，613a27-614a12）。


[2]另參見：�(1)唐•義淨譯，《佛說八無暇有暇經》（大正17，590b11-591c6）。�(2)印順導師，《成佛之道（增註本）》p.46-p.47。


� 說法＝而說【元】（大正2，747d，n.8）。


� 時＝之【宋】（大正2，747d，n.9）。


� 《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1369頁，注2：八不聞時節：又作八難處、八難解法、八無暇、八不閑、八非時、八惡等。為修習梵行，不能趣向菩提道的八種難處、難時。


� 〔之〕－【宋】【元】【明】（大正2，747d，n.10）。


� [1]《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1369頁，注4：「難」，巴利本作 akkhano asamayo(非時節、不相集會)，卽不適時、不逢時。


[2]印順導師，《華雨集第五冊》，p.167：「『難』是困難的難，不是災難的難；梵文的意思是『八無暇』，沒有空閒來修學佛法，從事精神文明，並不是有什麼災難。」


� 〔也〕－【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ 1 2 3 4]（大正2，747d，n.11）。


� 〔此〕－【宋】【元】【明】（大正2，747d，n.12）。


� 印順導師，《成佛之道（增註本）》，p.46：「據《增一阿含‧八難品》說：凡是生天的，都稱長壽天，都是難得聞法修行的。所以上不生諸天，下不墮三途，唯有人身，才能逢此難逢的佛法。」


� 又且：猶而且。（《漢語大詞典（二）》，p.851）


� （而）＋不【宋】【元】【明】（大正2，747d，n.13）。


� [1]《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1369頁，注8：「六情不完具」，巴利本(A. vol.4, p.226)作 duppañño jalo elamūgo(無慧、癡呆、羊啞)，六情即指六根，以根為有情識之所依，故名六情。


[2]隋•吉藏撰，《中觀論疏》卷4〈3 六情品〉（大正42，63b5-7）：「六情亦名六根，五根能生五識，意根能生意識。六情亦名六依，為六識所依。」


� 受法：2.接受道法。（《漢語大詞典（二）》，p.880）


� 高才：亦作“高材”。1.才智過人。（《漢語大詞典（十二）》，p.927）


� 行＋（人）【宋】【元】【明】（大正2，747d，n.14）。


� 觸物：接觸景物、事物。（《漢語大詞典（十）》，p.1385）


� [1]《佛光阿含藏•中阿含經（二）》，1003頁，注122：「八難、八非時」，巴利本作atth' akkhanā asamayā(八難、非時)。「非時」謂不適當之時間。


[2]印順導師，《成佛之道（增註本）》，p.47：「八難，是學佛的障難。依梵語，應譯為『八無暇』，就是八種沒有修學佛法的時機。」


� 是處：2.猶言緊要關頭。（《漢語大詞典（五）》，p.659）


� 追憶：回憶；回想。（《漢語大詞典（十）》，p.780）


� 原：2.本原；根本。3.指來源或起因。（《漢語大詞典（一）》，p.927）


� [1]以＝已【宋】【元】【明】（大正2，747d，n.15）。


[2]28.通“ 已 ”。已經。（《漢語大詞典（一）》，p.1081）


� 劇：7.激烈；猛烈。（《漢語大詞典（二）》，p.746）


� 浮大＝孔浮【宋】【元】【明】（大正2，747d，n.16）。


� 如板浮大海：《中阿含經》卷53〈2 大品癡慧地經〉（大正1，761b21-28）：「若愚癡人從畜生出，還生為人，極大甚難。……猶如此地，滿其中水，有一瞎龜，壽命無量百千之歲。彼水上有小輕木板，唯有一孔，為風所吹。……彼瞎龜頭寧得入此小輕木板一孔中耶？」


� 道＝導【宋】（大正2，747d，n.17）。


� 至誠：3.極其真摯誠懇的心意。（《漢語大詞典（八》，p.782）


� [1]《長阿含經》卷19〈4 地獄品〉（大正1，121b28-127a26）。


[2]另參見：�《雜阿含經》卷47（1244經）（大正2，341a6-b16）。�印順導師，《成佛之道（增註本）》，p.83-p.86。


� 印順導師，《成佛之道（增註本）》，p.83-p.84：「八大地獄；由於猛火的燒然，受著極熱的苦迫，所以也叫八熱地獄。依經論說：八大地獄，在此地層底下；地球中心，確是充滿烈火的。如有時火山裂口，就會噴出火來。佛經與基督教的舊約，都有大地裂開，陷身地獄的記載，所以八熱地獄，決在地下──地球中心無疑。……這些地獄，有二種特點：一、都受著猛火的焚燒，及為烈火燒熱了銅鐵（近於岩漿）所迫害。鐵地，鐵室，鐵鏊，鐵槽，鐵山，鐵繩，鐵刀，鐵鍱，鐵椎，鐵串，鐵炭，鐵釘，鐵鉗，鐵丸，這些火熱的銅鐵，種種的方式來苦迫罪人。二、身體又大，壽命又長（無間地獄壽長一中劫），所以地獄的最苦痛事，不是求生不得，而是求死不能，在業力沒有盡以前，怎麼也死不了，燒成灰也要活轉來。地心深處的無間（梵語阿鼻）地獄，猛火燒然，苦痛的迫身，連一絲毫的間斷都沒有，這是罪大惡極的受報處。」


� 還活：猶復活。（《漢語大詞典（十）》，p.1248）


� 涕＝啼【宋】＊【元】＊【明】＊（大正2，747d，n.18）。


� 如是＝是謂【宋】【元】【明】【聖】（大正2，747d，n.19）。


� 《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1375頁，注13：「十六隔子」，長阿含第三十經世記經地獄品(佛光二‧七一三)作「十六小地獄」。


� 熾〔ㄔˋ〕火：1.烈火。（《漢語大詞典（七）》，p.262）


� 熱＝赫【宋】【元】【明】（大正2，747d，n.20）。


� 印順導師，《成佛之道（增註本）》，p.84：「在八大地獄的附近邊緣，是熱地獄的流類。每一大地獄，都有四門；從每一門出來，又都有同樣的四種地獄。這樣，每一地獄有四門，每門有四地獄，就共有十六地獄；八大地獄都如此，就總有一百二十八地獄。八大地獄的眾生，受苦完了，從每一門出來，就又必然的周「遍遊歷」這四地獄，從一處到一處，增受苦迫，所以也叫做遊增。」


� 平整1.平正整齊；平坦整齊。（《漢語大詞典（二）》，p.921）


� 消＝銷【宋】【元】【明】（大正2，747d，n.21）。


� 消盡：2.完全消除，完全消失。（《漢語大詞典（五）》，p.1199）


� 復有＝又【宋】【元】【明】（大正2，747d，n.22）。


� 能＝得【宋】【元】【明】（大正2，747d，n.23）。


� 以＝已【宋】【元】【明】（大正2，747d，n.24）。


� 〔還活〕－【宋】【元】【明】（大正2，747d，n.25）。


� 〔為〕－【宋】【元】【明】（大正2，747d，n.26）。


� 因＋（緣）【宋】【元】【明】（大正2，747d，n.27）。


� 繩＝綖【宋】（大正2，747d，n.28）。


� 鋸〔ㄐㄩˋ〕：1.剖開木料、石料、鋼材等的工具。主要部分是具有許多尖齒的薄鋼片。2.古代刑具名。（《漢語大詞典（十一）》，p.1345）


� 鋸〔ㄐㄩˋ〕：5.指像拉鋸似地反覆拉動。（《漢語大詞典（十一）》，p.1345）


� 名＋（為）【宋】【元】【明】（大正2，747d，n.29）。


� 梟〔ㄒㄧㄠ〕：6.泛指斬，殺。（《漢語大詞典（四）》，p.1051）


� 還生：復生，再生。（《漢語大詞典（十）》，p.1248）


� 隋•吉藏撰，《勝鬘寶窟》卷1（大正37，17b29-c1）：「善本，本亦因也，欲以此善為菩提根，故名為本。」


� 無＋（有）【宋】【元】【明】（大正2，748d，n.1）。


� 遺餘：剩餘；遺留。（《漢語大詞典（十）》，p.1186）


� 〔地〕－【宋】【元】【明】（大正2，748d，n.2）。


� 斷絕：1.原來連貫的不再連貫；原來有聯繫的失去聯繫。（《漢語大詞典（六）》，p.1084）


� 稱計：計算。（《漢語大詞典（八）》，p.111）


� [1]椎＝推【聖】（大正2，748d，n.3）。


[2]椎〔ㄔㄨㄟˊ〕：2.用椎打擊。3.泛指重力撞擊。（《漢語大詞典（四）》，p.1113）


� 摑〔ㄍㄨㄛˊ〕：用巴掌拍打；打耳光。（《漢語大詞典（六）》，p.834）


� 宋•法雲編，《翻譯名義集》卷2（大正54，1092a4-8）：「阿鼻(Avīci)，此云無間。《觀佛三昧經》云：阿言無，鼻言救。《成論》明五無間：一、趣果無間，捨身生報故。二、受苦無間，中無樂故。三、時無間，定一劫故。四、命無間，中不絕故。五、形無間，如阿鼻相，縱廣八萬由旬，一人多人，皆遍滿故。」


� 〔之〕－【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ 1]（大正2，748d，n.4）。


� 唐•慧琳撰，《一切經音義》卷45（大正54，605c23）：「偷婆(經中或作兜婆，或云塔婆，或言藪斗波，皆訛也。正言崒堵波，此云廟，或言方墳，皆義釋也)。」


� 切＝劫【宋】【元】【明】【聖】（大正2，748d，n.5）。


� 皆＋（悉）【宋】【元】【明】（大正2，748d，n.6）。


� 融：5.熔化；消溶。（《漢語大詞典（八）》，p.941）


� （故名大燄地獄）＋是【宋】【元】【明】（大正2，748d，n.7）。


� （然八地獄）＋一【宋】【元】【明】（大正2，748d，n.8）。


� [1]優鉢地獄＝憂【聖】（大正2，748d，n.9）。


[2]《翻梵語》卷7（大正54，1031c5）：「優鉢(應云優鉢羅(uppala)，譯曰黛蓮華也)。」


[3]《長阿含經》卷19〈4 地獄品〉（大正1，125c22-24）：「云何名優鉢羅？其地獄中舉獄皆青，如優鉢羅華，故名優鉢羅。」


� [1]《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1375頁，注15：鉢頭，又作鉢頭摩(paduma)(巴)。


[2]《長阿含經》卷19〈4 地獄品〉（大正1，125c27-29）：「云何名鉢頭摩？其地獄中舉獄皆赤，如鉢頭摩華色，故名鉢頭摩。」


� [1]宋•希麟集，《續一切經音義》卷4（大正54，951b11）：「俱物頭(kumuda)(或云拘牟頭，亦云拘摩那，梵音輕重也。正云俱某陀，此云赤蓮花，亦出彼池，人間希少)。」


[2]《長阿含經》卷19〈4 地獄品〉（大正1，125c24-25）：「云何名俱物頭？其地獄中舉獄皆紅，如俱物頭華色，故名俱物頭。」


� 《長阿含經》卷19〈4 地獄品〉（大正1，125c25-27）：「云何名分陀利(pundarīka)？其地獄中舉獄皆白，如分陀利華色，故名分陀利。」


� 火＝灰【宋】【元】【明】【聖】（大正2，748d，n.10）。


� 《長阿含經》卷19〈4 地獄品〉（大正1，122c17-23）：「灰河地獄(khārodaka-nadī)，縱廣五百由旬，深五百由旬，灰湯涌沸，惡氣熢勃，迴波相搏，聲響可畏。從底至上，鐵刺縱廣鋒長八寸。其河岸邊生長刀劍，其邊皆有獄卒狐狼；又其岸上有劍樹林；枝葉花實皆是刀劍，鋒刃八寸。罪人入河，隨波上下，迴覆沈沒，鐵刺刺身，內外通徹。」


� 《長阿含經》卷19〈4 地獄品〉（大正1，122a15-19）：「沸屎地獄，其地獄中有沸屎鐵丸自然滿前，驅迫罪人使抱鐵丸，燒其身手，至其頭面，無不周遍；復使探撮，舉著口中；燒其脣舌，從咽至腹，通徹下過，無不燋爛。有鐵嘴虫，唼食皮肉。」


� 《長阿含經》卷19〈4 地獄品〉（大正1，123a4-8）：「上劍樹時，劍刃下向；下劍樹時，劍刃上向；手攀手絕，足蹬足絕。劍刃刺身，中外通徹。皮肉墮落，膿血流出，遂有白骨筋脉相連。時，劍樹上有鐵嘴鳥，啄頭骨壞，唼食其腦。」


� 《長阿含經》卷19〈4 地獄品〉（大正1，123a13-15）：「鐵丸地獄，縱廣五百由旬，罪人入已，有熱鐵丸自然在前，獄鬼驅捉，手足爛壞，舉身火然。」


� 比＝此【明】（大正2，748d，n.11）。


� 稱量：衡量；估計。（《漢語大詞典（八）》，p.111）


� （身壞命終）＋生【宋】【元】【明】（大正2，748d，n.12）。


� [1]泆＝逸【宋】（大正2，748d，n.13）。


[2]淫泆：亦作“淫佚”。1.恣縱逸樂。2.淫蕩；淫亂。（《漢語大詞典（五）》，p.1389）


� 有＝又【宋】【元】【明】（大正2，748d，n.14）。


� 此間：這裡，此地。（《漢語大詞典（五）》，p.330）


� 復傳來＝傳使【宋】【元】【明】（大正2，748d，n.15）。


� 方便：3.指便宜行事。（《漢語大詞典（六）》，p.1549）


� 興：6.產生。（《漢語大詞典（二）》，p.163）


� 疾＝嫉【宋】【元】【明】【聖】（大正2，748d，n.16）。


� 子＋（之）【宋】【元】【明】（大正2，748d，n.17）。


� 斷＋（其）【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ 1]（大正2，748d，n.18）。


� 〔或截…耳〕六字－【宋】【元】【明】（大正2，748d，n.19）。


� 斷＝截【宋】【元】【明】（大正2，748d，n.20）。


� 押＝壓【宋】【元】【明】（大正2，748d，n.21）。


� （或）＋割【宋】【元】【明】（大正2，748d，n.22）。


� 〔之〕－【宋】＊【元】＊【明】＊（大正2，748d，n.23）。


� 刖〔ㄩㄝˋ〕1.割；砍斷。（《漢語大詞典（二）》，p.616）


� 炙〔ㄓˋ〕：1.烤。4.燒灼。（《漢語大詞典（七）》，p.38）


� [1]磔＝搩【宋】【元】【明】【聖】（大正2，748d，n.24）。


[2]磔〔ㄓㄜˊ〕：2.古代的一種酷刑。以車分裂人體。5.截斷。（《漢語大詞典（七）》，p.1091）


� 長＝張【宋】【元】【明】（大正2，748d，n.25）。


� 要當：自當；應當。（《漢語大詞典（八）》，p.753）


� （所作）＋罪【宋】【元】【明】（大正2，748d，n.26）。


� 生＝出【宋】【元】【明】【聖】（大正2，748d，n.27）。


� [1]椎＝搥【宋】【元】，＝槌【明】，＝推【聖】（大正2，748d，n.28）。


[2]椎〔ㄔㄨㄟˊ〕：1.捶擊的工具。後亦為兵器。（《漢語大詞典（四）》，p.1113）


� （又）＋復【宋】【元】【明】（大正2，748d，n.29）。


� 〔驅逐使上劍樹〕－【聖】（大正2，748d，n.30）。


� 〔使〕－【宋】【元】【明】【聖】（大正2，748d，n.31）。


� 嘴＝觜【宋】【元】【明】（大正2，748d，n.32）。


� 烏＝鳥【明】（大正2，748d，n.33）。


� 鑊＝濩【聖】（大正2，748d，n.34）。


� 如故：1.跟原來一樣。（《漢語大詞典（四）》，p.269）


� 刀山火＝大刀【聖】（大正2，748d，n.35）。


� 其＝於【宋】【元】【明】（大正2，748d，n.36）。


� 計＝量【宋】【元】【明】（大正2，748d，n.37）。


� 苦＝痛【宋】【元】【明】【聖】（大正2，748d，n.38）。


� 復＝從【元】（大正2，748d，n.39）。


� 刺＝剌【宋】【元】【明】（大正2，748d，n.40）。


� [1]濡＝軟【宋】【元】【明】（大正2，748d，n.41）。


[2]濡〔ㄖㄨㄢˇ〕：柔軟；柔弱。（《漢語大詞典（六）》，p.183）


� 為〔ㄨㄟˊ〕：26.是。（《漢語大詞典（六）》，p.1105）


� 我曹：我們。（《漢語大詞典（五）》，p.211）


� 何所：何處。（《漢語大詞典（一）》，p.1225）


� 至：1.到；達到。2.來；去。（《漢語大詞典（八）》，p.782）


� 何等：2.什麼樣的。用以指不能確定的事物。（《漢語大詞典（一）》，p.1225）


� 著〔ㄓㄨㄛˊ〕：4.放置；安放。（《漢語大詞典（九）》，p.430）


� 畢：3.完成；完結。（《漢語大詞典（七）》，p.1319）


� 歷經＝經諸【聖】，〔歷〕－【宋】【元】【明】（大正2，748d，n.42）。


� 比：3.類；輩。（《漢語大詞典（五》，p.259）


� 常＝先【聖】（大正2，748d，n.43）。


� 比丘＝罪人【宋】【元】【明】（大正2，748d，n.44）。


� 中國之中＝在中國【宋】【元】【明】（大正2，748d，n.45）。


� 重：27.副詞。表示程度深，相當於“極”、“甚”。（《漢語大詞典（十）》，p.371）


� 苦＝告【宋】【元】【明】【聖】（大正2，748d，n.46）。


� 用意：4.意；留意。（《漢語大詞典（一）》，p.1021）


� 去離：分離；離開。（《漢語大詞典（二）》，p.832）


� 〔難〕－【宋】（大正2，748d，n.47）。


� 所願：1.願望；希望。（《漢語大詞典（七）》，p.384）


� 成果：1.成全，成立。（《漢語大詞典（五）》，p.191）


� 本誓：根本的誓願。（《漢語大詞典（四）》，p.703）


� 方便：12.方法；訣竅。（《漢語大詞典（六）》，p.1549）


� （諸）＋比【宋】【元】【明】（大正2，748d，n.48）。


� cf. D. 18. Mahāparinibbāna. IVV.，[Nos. 135, 136. cf. No. 1(2)].（大正2，748d，n.49）。


� 西晉•竺法護譯，《佛說力士移山經》卷1（大正2，857c19-859b16）。


� 西晉•竺法護譯，《佛說四未曾有法經》卷1（大正2，859b19-c27）。


� 《長阿含經》卷4〈2 遊行經(後)〉（大正1，24b26-26b1）。


� 奈祇＝柰氏【宋】【元】【明】【聖】（大正2，748d，n.50）。


� [1]《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1383頁，注1：[木*奈]祇園：又作菴沒羅園(amba-vana)，譯為奈氏園、[木*奈]園、甘梨園，位於中印度毗舍離城之附近。


[2]參見後漢•安世高譯，《佛說奈女祇域因緣經》（大正14，896c3-902a24）。


� 還顧：1.回視；回頭看。（《漢語大詞典（十）》，p.1248）


� 尋時：片刻，不久。（《漢語大詞典（二）》，p.1288）


� 不久：1.指離現在不遠的將來。（《漢語大詞典（十二）》，p.29）


� 諸人1.眾人。（《漢語大詞典（十一）》，p.265）


� （此）＋四【宋】【元】【明】（大正2，749d，n.1）。


� [1]以＝與【宋】【元】【明】【聖】（大正2，749d，n.2）。


[2]以：17.介詞。與；同。（《漢語大詞典（一）》，p.1081）


� 〔之〕－【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ 1]（大正2，749d，n.3）。


� 還歸：1.返回。（《漢語大詞典（十）》，p.1248）


� 〔諸〕－【宋】【元】【明】（大正2，749d，n.4）。


� （於）＋彼【宋】【元】【明】（大正2，749d，n.5）。


� 即時：當下；立刻。（《漢語大詞典（二）》，p.529）


� 詣〔ㄧ〕：2.前往；到。


� [1]《一切經音義》卷44（大正54，603b3）：「拘尸(舊經中，或作拘夷那竭，又作究拖城。那者，以梵言那伽[咑-丁+羅]，此云城也。譯言上茅城者，多有好茅故也)。」


[2]《翻譯名義集》卷3（大正54，1097c4-5）：「拘尸那(Kuśinagara)，此云角城。輔行云：其城三角，故云角也。」


[3]《翻梵語》卷8（大正54，1038c17）：「拘尸那竭大城(應云拘尸那伽羅，譯曰茅城)」


� 〔力〕－【聖】（大正2，749d，n.6）。


� [1]《翻譯名義集》卷2（大正54，1086b19-20）：「婆里旱(Malla)，梁云力士，又梵云末羅，此云力。言力士者，梵本無文，譯人義立。」


[2]《長阿含經》卷4〈2 遊行經(後)〉（大正1，24b26-28）：「爾時，世尊在拘尸那竭城本所生處，娑羅園中雙樹間，臨將滅度，告阿難曰：『汝入拘尸那竭城，告諸末羅。』」


� 同：5.謂共同參與某事。（《漢語大詞典（三）》，p.100）


� 布：16.遍布；分布。（《漢語大詞典（三）》，p.674）


� 〔士〕－【宋】【元】【明】（大正2，749d，n.7）。


� 叵〔ㄆㄛˇ〕“ 頗2 ”的被通假字。1.不；不可。（《漢語大詞典（一）》，p.957）


� 去：2.距離，離開。（《漢語大詞典（二）》，p.832）


� 筋力：1.猶體力。（《漢語大詞典（八）》，p.1115）


� 剋獲：俘獲。（《漢語大詞典（二）》，p.687）


� （之）＋乎【宋】【元】【明】（大正2，749d，n.8）。


� 往至：猶前往。（《漢語大詞典（三）》，p.935）


� 施為：1.作為。（《漢語大詞典（六）》，p.1576）


� （即）＋白【宋】【元】【明】（大正2，749d，n.9）。


� 我＋（等）【宋】【元】【明】（大正2，749d，n.10）。


� 向者：2.從前；前些時候。（《漢語大詞典（三）》，p.136）


� 稱傳：稱贊傳頌。（《漢語大詞典（三）》，p.136）


� 施功：3.操作。（《漢語大詞典（六）》，p.1576）


� [1]已＝以【聖】（大正2，749d，n.11）。


[2]已：19.同“ 以 ”。表示時間、方位、數量的界限。（《漢語大詞典（六）》，p.1576）


� 已來：1.以後。


� 令＝使【宋】【元】【明】（大正2，749d，n.12）。


� 右＝左【明】（大正2，749d，n.13）。


� [1]抆＝提【宋】，＝捫【元】【明】（大正2，749d，n.14）。


[2]抆〔ㄨㄣˇ〕：擦拭。（《漢語大詞典（六）》，p.410）


� 左＝右【宋】【元】【明】（大正2，749d，n.15）。


� 利＝里【宋】【元】【明】（大正2，749d，n.16）。


� 雨〔ㄩˋ〕：2.像下雨一樣降落。（《漢語大詞典（十一）》，p.610）


� 干＝千【宋】【元】【明】（大正2，749d，n.17）。


� 本處：1.此地，此處。（《漢語大詞典（四）》，p.703）


� 自當：自然應當。（《漢語大詞典（八）》，p.1306）


� 舒：7.伸；伸展；展開。（《漢語大詞典（八）》，p.1085）


� 竪＋（立）【宋】【元】【明】（大正2，749d，n.18）。


� 《一切經音義》卷20（大正54，431a19）：「差多羅，此譯云土田。經中或言國，或云土者，同其義也。或作剎土者，存二音也。」


� 變＝反【宋】【元】【明】（大正2，749d，n.19）。


� 神妙之＝諸神妙【宋】【元】【明】，（諸）＋神【聖】（大正2，749d，n.20）。


� 憂＝優【宋】【元】【明】（大正2，749d，n.21）。


� 3.安置；安排。（《漢語大詞典（三）》，p.1312）


� 〔之〕－【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ 1 2 3 4 5 6 7]（大正2，749d，n.22）。


� 《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1387頁，注2：「父母之力」，佛說力士移山經(大二‧八五八上)作：「乳哺之勢非餘力也」。


� 佛＋（言）【宋】【元】【明】（大正2，749d，n.23）。


� 審：6.明白；清楚。（《漢語大詞典（三）》，p.1628）


� 譬＋（喻）【宋】【元】【明】（大正2，749d，n.24）。


� 又＝有【聖】（大正2，749d，n.25）。


� 迦＝加【聖】（大正2，749d，n.26）。


� 《翻梵語》卷7（大正54，1031c1）：「迦羅勒(應云迦羅邏，譯曰赤白共合)。」


� 《翻梵語》卷7（大正54，1031c2）：「鳩陀延(應云鳩陀耶，譯曰鳩者好，亦云地地耶者起)。」


� 〔也〕－【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ 1 2 3 4 5]（大正2，749d，n.27）。


� 正使：1.縱使；即使。（《漢語大詞典（五）》，p.302）


� 〔力〕－【宋】【元】【明】（大正2，749d，n.28）。


� 《翻梵語》卷7（大正54，1031c3）：「婆摩那(譯曰[豆*寸]也)。」


� 《翻梵語》卷7（大正54，1031c4）：「迦泥留(應云迦泥羅，譯曰小也)。」


� 優＝憂【聖】（大正2，749d，n.29）。


� 《翻梵語》卷7（大正54，1031c5）：「優鉢(應云優鉢羅，譯曰黛蓮華也)。」


� 《翻梵語》卷7（大正54，1031c6）：「鉢頭摩(譯曰赤蓮華也)。」


� [1]〔挍〕－【宋】【元】【明】（大正2，749d，n.30）。


[2]挍〔ㄐㄧㄠˋ〕：3.校對。。（《漢語大詞典（十一》，p.12）


[2]計較：亦作“計校”。亦作“計挍”。2.計算核實。。（《漢語大詞典（十一》，p.12）


� 《翻梵語》卷7（大正54，1031c7）：「拘牟陀(譯曰地越)。」


� 《翻梵語》卷7（大正54，1031c8）：「分陀利(亦云奔陀利，譯曰白蓮花也)。」


� 挍＋（之）【宋】【元】【明】（大正2，749d，n.31）。


� 香＝雪【宋】【元】【明】（大正2，749d，n.32）。


� 之＋（復不如一香象之力復取計校之）十三字【宋】【元】【明】（大正2，749d，n.33）。


� 《翻梵語》卷7（大正54，1031c9）：「摩呵那極(應云摩訶那者陀羅，譯曰大褭王也)。」


� （取）＋計【宋】【元】【明】（大正2，749d，n.34）。


� [1]那羅延：Nārāyaṇa（大正54，1068d，n.19）。


[2]《一切經音義》卷26（大正54，472b8）：「那羅延(此云力士，或云天中，或云人中力士，或云金剛力士也，或云堅固力士)。」


[3]《一切經音義》卷70（大正54，767c4-5）：「那羅延(那羅，此云為人。延、那，此云生本。謂人生本，即是大梵王也。外道謂一切人皆從梵王生，故名人生本也)。」


[4]《大花嚴長者問佛那羅延力經》卷1（大正14，853b2-3）：「諸佛如來一一節中，皆具八萬四千六百六十三種那羅延力。」


� 《佛光阿含藏•增壹阿含經（一）》，33頁，注10：轉輪聖王（cakkavatti-rājan）（巴），又作轉輪王、輪王、飛行皇帝，為印度民族之理想統治主，為世間第一有福者，身具三十二相，有七寶千子，持輪寶降服四天下，以十善治國。參閱《增一阿含．禮三寶品》第447經（佛光04，1766）。


� （復）＋不【宋】＊【元】＊【明】＊（大正2，749d，n.35）。


� [1]《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1387頁，注17：阿維越致：又作阿鞞跋致(avinivartanīya)(梵)，譯為不退轉，指不退轉於成佛之進路。菩薩階位名。


[2]《翻譯名義集》卷5（大正54，1131a19-23）：「阿鞞跋致(Avaivartika)，亦名阿惟越致，此云不退轉。不退有三義：入空位不退、入假行不退、入中念不退。《妙樂》云：般若是位，離二死故；解脫是行，諸行具故；法身是念，證實境故。《智論》云：無生忍法，即是阿鞞跋致地。」


� 《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1387頁，注18：補處菩薩：即一生補處(eka-jāti-pratibaddha)(梵)，指隔一生而成佛，為候補佛位之菩薩。


� 隋•智顗說，灌頂記，《菩薩戒義疏》卷1（大正40，570c10-11）：「謂坐菩提樹下得道，因名道樹，亦曰思惟，梵音貝多也。」


� 《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1389頁，注1：「十駱駝之力，不如一凡象力；……復不如一如來父母遺體之力」，佛說力士移山經(大二‧八五八中)（大正2，858b4-15）作：「凡牛之力百當水牛力一，水牛力百當青牛力一，……竹牛力百當草象力一，草象力百當凡象力一，凡象力百當黑象力一，黑象力百當白象力一，白象力百當龍力一，……無央數不如如來至真等正覺乳哺之力。」


� 昔＋（日）【宋】【元】【明】（大正2，749d，n.36）。


� 名＋（曰）【宋】【元】【明】（大正2，749d，n.37）。


� 犍＝揵【宋】【元】【明】【聖】＊ [＊ 1]（大正2，749d，n.38）。


� 中＝力【宋】【元】【明】（大正2，749d，n.39）。


� 盈〔ㄧㄥˊ〕1.滿，充滿。（《漢語大詞典（七）》，p.1417）


� 士＝道【宋】【元】【明】（大正2，749d，n.40）。


� 羸〔ㄌㄟˊ〕瘦：瘦瘠。（《漢語大詞典（六）》，p.1400）�※瘦瘠：1.不肥胖；瘦弱。2.指很瘦的人。（《漢語大詞典（八）》，p.337）


� 虛竭：空乏。（《漢語大詞典（八）》，p.814）


� 生民：1.人民。（《漢語大詞典（七）》，p.1486）


� 飢色：飢餓的面色。（《漢語大詞典（十二）》，p.492）


� 無復：2.指不再有，沒有。（《漢語大詞典（七）》，p.97）


� 聊賴：依賴。（《漢語大詞典（八）》，p.660）


� 飢儉：饑荒。飢，通“ 饑 ”。（《漢語大詞典（十二）》，p.492）


� 困悴：1.貧困愁苦。2.困乏憔悴。（《漢語大詞典（三）》，p.620）


� 生路：1.活路。亦謂生活的途徑、辦法。（《漢語大詞典（七）》，p.1486）


� [1]《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1299頁，注11：「地肥」，巴利本作 bhūmi-pappataka(大地生成物)。


[2]《佛光阿含藏•中阿含經（三）》，1361頁，注4：「地肥」，巴利本作 bhūmi-pappataka(地餅)，白衣金幢經(大一‧二一八下)亦作「地餅」。


� 食噉〔ㄉㄢˋ〕：吃。（《漢語大詞典（十二）》，p.477）


� 使＝復【聖】（大正2，749d，n.41）。


� [1]識＝議【聖】（大正2，750d，n.1）。


[2]心識：2.才智。（《漢語大詞典（七）》，p.369）


� 疑難：1.疑惑難解的道理或問題。（《漢語大詞典（八）》，p.511）


� 〔復〕－【宋】【元】【明】（大正2，750d，n.2）。


� [1]曰＝越【宋】【元】【明】（大正2，750d，n.3）。


[2]《長阿含經》卷18〈1 閻浮提州品〉：「佛告比丘：須彌山北有天下，名欝單曰，其土正方，縱廣一萬由旬，人面亦方，像彼地形。」（大正1，115b13-15）


[3]《中阿含經》卷11〈6 王相應品四州經〉（大正1，495a6-7）：「北方有洲名欝單曰，極大富樂，多有人民。」


� 顏色：1.面容；面色。（《漢語大詞典（十二）》，p.336）


� 饑＝飢【聖】（大正2，750d，n.4）。


� 曰＝越【宋】【元】【明】【聖】（大正2，750d，n.5）。


� 存濟：1.救濟；救助。（《漢語大詞典（四）》，p.185）


� 輕易：1.輕視，簡慢。（《漢語大詞典（九）》，p.1257）


� 盡〔ㄐㄧㄣˇ〕：4.盡自；總是。（《漢語大詞典（七）》，p.1453）


� 昔＋（日）【宋】【元】【明】【聖】（大正2，750d，n.6）。


� [1]橫＝廣【宋】【元】【明】【聖】（大正2，750d，n.7）。


[2]縱橫：1.縱向和橫向。南北曰縱，東西曰橫；經曰縱，緯曰橫。（《漢語大詞典（九）》，p.1001）


� 浮＋（里）【宋】【元】【明】（大正2，750d，n.8）。


� 〔復〕－【宋】【元】【明】（大正2，750d，n.9）。


� 業：6.基業，功業。（《漢語大詞典（四）》，p.1116）


� 〔以〕－【宋】【元】【明】（大正2，750d，n.10）。


� 頗〔ㄆㄛ〕：13.與“不”、“無”、“否”等配合，表示疑問。（《漢語大詞典（十二）》，p.287）


� 哉：1.語氣助詞。表示感嘆。（《漢語大詞典（三）》，p.317）


� 茶＝荼【宋】＊【元】＊【明】＊【聖】 [＊ 1]（大正2，750d，n.11）。


� 《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1391頁，注8：君荼羅繫頭(Bhaddākundalakesā)(巴)，又作拔陀軍陀羅拘夷國，王舍城人，原為尼乾子之弟子，曾持閻浮樹枝遊行，言：「想要勝我議論者，可踏壞此樹枝。」後為舍利弗所論破，因是歸佛出家。


� 〔羅〕－【宋】【元】【明】（大正2，750d，n.12）。


� 已＝以【聖】（大正2，750d，n.13）。


� 〔所〕－【聖】（大正2，750d，n.14）。


� 問訊：1.互相通問請教。（《漢語大詞典（十二）》，p.29）


� 〔徑〕－【宋】【元】【明】，徑＝經【聖】（大正2，750d，n.15）。


� 耳：10.語氣詞。表示肯定語氣或語句的停頓與結束。（《漢語大詞典（八）》，p.646）


� 果：4.成就；實現。（《漢語大詞典（四）》，p.817）


� 原本：1.事物之所由起；根源。（《漢語大詞典（一）》，p.927）


� 何等：2.什麼樣的。用以指不能確定的事物。（《漢語大詞典（一）》，p.1225）


� 乎：3.語氣助詞。表反問。相當於“嗎”、“呢”。（《漢語大詞典（一）》，p.646）


� 〔離〕－【宋】【元】【明】（大正2，750d，n.16）。


� 印順導師，《成佛之道》，p.142：��


� 座＝坐【聖】＊ [＊ 1 2 3]（大正2，750d，n.17）。


� 吉藏撰，《仁王般若經疏》卷1〈1 序品〉（大正33，318c22-23）：「三達者：一、宿命達，二、天眼達，三、漏盡達。」


� 飛＋（在）【宋】【元】【明】（大正2，750d，n.18）。


� [1]《瑜伽師地論》卷37〈5威力品〉（大正30，491c5-12）：「云何能變神境智通品類差別？謂十八變。一者、振動。二者、熾然。三者、流布。四者、示現。五者、轉變。六者、往來。七者、卷。八者、舒。九者、眾像入身。十者、同類往趣。十一者、顯。十二者、隱。十三者、所作自在。十四者、制他神通。十五者、能施辯才。十六者、能施憶念。十七者、能施安樂。十八者、放大光明。」詳見《瑜伽師地論》卷37〈5威力品〉（大正30，491c5-493a12）。


[2]《止觀輔行傳弘決》卷10（大正46，442a29-b6）：「十八變者亦屬身通。一、右脅出水。二、左脅出火。三、左出水。四、右出火。身上下出水火為四，并前為八。九、履水如地。十、履地如水。十一、從空中沒而復現地。十二、地沒而現空中。空中行住坐臥為四。十七、或現大身滿虛空中。十八、大復現小。」


� [1]踊＝俑【明】（大正2，750d，n.19）。


[2]踊〔ㄩㄥˇ〕：同“ 踴1 ”。（《漢語大詞典（十）》，p.488）�踴〔ㄩㄥˇ〕：5.引申為向上升起；冒出。1.向上跳；跳躍。（《漢語大詞典（十）》，p.524）


� （彼）＋比【宋】【元】【明】（大正2，750d，n.20）。


� [1]央＝鞅【宋】，＝殃【聖】（大正2，750d，n.21）。


[2]無央：1.無窮盡。2.猶無數。（《漢語大詞典（七）》，p.97）


� 〔之〕－【宋】【元】【明】（大正2，750d，n.22）。


� 〔清〕－【宋】【元】【明】（大正2，750d，n.23）。


� 捷疾：敏捷，迅速。（《漢語大詞典（六）》，p.650）


� [1]〔使頭北首〕－【宋】【元】【明】（大正2，750d，n.24）。


[2]北首：2.猶北向。4.方位詞。北頭，北面。（《漢語大詞典（二）》，p.191）


� 曰＝言【宋】【元】【明】【聖】（大正2，750d，n.25）。


� 首＝向【宋】【元】【明】（大正2，750d，n.26）。


� 《長阿含經》卷3〈遊行經(中)〉（大正1，21a2-5）：「爾時，世尊入拘尸城，向本生處末羅雙樹間，告阿難曰：『汝為如來於雙樹間敷置牀座，使頭北首，面向西方。所以然者，吾法流布，當久住北方。』」


� [1]《佛光阿含藏•長阿含經（一）》，頁，注：「檀越」，巴利本作 kula-putta(良家子、族姓子)。（卷11，16經）


[2]《佛光阿含藏•增壹阿含經（一）》，98頁，注1：檀越(dānapati)(巴)，譯為施主，即歸依佛，施與僧眾衣食等之信男或信女。


[3]唐•義淨撰，《南海寄歸內法傳》卷1（大正54，211b10-12）：「陀那鉢底，譯為施主。陀那是施，鉢底是主。而云檀越者，本非正譯，略去『那』字，取上陀音轉名為『檀』，更加『越』字，意道由行檀捨，自可越渡貧窮，妙釋雖然，終乖正本。」


[4]宋•元照撰，《四分律行事鈔資持記》卷3（大正40，403c7-9）：「檀越，亦云檀那，並訛略也。義淨三藏云：具云陀那鉢底，此翻施主。」


� 故＋（故）【宋】【元】【明】【聖】（大正2，750d，n.27）。


� 爾＝耳【宋】【元】【明】【聖】＊ [＊ 1 2]（大正2，750d，n.28）。


� 騾驢＝驢騾【明】（大正2，751d，n.1）。


� 四大＝此四大或作人【宋】【元】【明】（大正2，751d，n.2）。


� 受胎：婦女或雌性動物體內受精。（《漢語大詞典（二）》，p.880）


� 以＝已【宋】【元】【明】（大正2，751d，n.3）。


� （妙）＋光【宋】【元】【明】（大正2，751d，n.4）。


� 度＋（時）【宋】【元】【明】（大正2，751d，n.5）。


� 遺法：4.指前代傳下的佛法。（《漢語大詞典（十）》，p.1186）


� 數〔ㄕㄨˋ〕：18.引申為等級。（《漢語大詞典（十）》，p.1186）


� 流布：1.流傳散布。（《漢語大詞典（五）》，p.1255）


� 〔之〕－【宋】【元】【明】（大正2，751d，n.6）。


� 世親釋，真諦譯，《攝大乘論釋》卷9〈4 釋入因果勝相品〉（大正31，213b11-13）：「於六度正教中心決無疑，故名為信。如所信法求欲修行，故名為樂。」


� [1]〔緣〕－【聖】（大正2，751d，n.7）。


[2]緣：5.憑藉；依據。（《漢語大詞典（九）》，p.956）


� 福祐：亦作“福佑”。1.賜福保佑。（《漢語大詞典（七）》，p.942）


� 玄藏譯，辯機撰，《大唐西域記》卷2（大正51，877b3-11）：「若夫族姓殊者，有四流焉：一曰婆羅門，淨行也。守道居貞，潔白其操。二曰剎帝利，王種也(舊曰剎利，略也)。奕世君臨，仁恕為志。三曰吠奢(舊曰毘舍，訛也)，商賈也。貿遷有無，逐利遠近。四曰戍陀羅(舊曰首陀，訛也)，農人也。肆力疇壠，勤身稼穡。凡茲四姓，清濁殊流，婚娶通親，飛伏異路，內外宗枝，姻媾不雜。婦人一嫁，終無再醮。自餘雜姓，寔繁種族，各隨類聚，難以詳載。」


� 《佛光阿含藏‧中阿含經(一)》，頁51，注5：四王天(Cātummahārājikādevā)(巴)，又作四天王天、四大王眾天，六欲天之一，為多聞、持國、增長、廣目四天王及其眷屬所住之處。


� [1]《佛光阿含藏，雜阿含經（三）》，1711頁，注1：三十三天(Tāvatīṃsā devā)(巴)，欲界天之第二天，在須彌山頂、閻浮提上八萬四千由旬處。四方各八天，再加中央帝釋所居之喜見城天，共為三十三天。


[2]《佛光阿含藏‧中阿含經(一)》，9頁，注5：三十三天(Trāyastrijwat)(梵)、(Tāvatijsa)(巴)，又作忉利天，為欲界第二天。位於須彌山頂，帝釋天及其眷屬住於此天最頂之處。


� 豔＝炎【宋】，＝燄【元】【明】（大正2，751d，n.8）。


� 《佛光阿含藏•增壹阿含經（一）》，23頁，注10：豔天(Yāma deva)(巴)，又作夜摩天、焰摩天、焰天，為欲界六欲天之第三天。


� 《佛光阿含藏•增壹阿含經（一）》，23頁，注7：化自在天(Nimmānarati deva)(巴)，又作化樂天，為六欲天之第五天，能變化五欲以自娛。


� 《佛光阿含藏•增壹阿含經（一）》，23頁，注8：他化自在天(Paranimmita-vasavattī deva)(巴)，為六欲天之第六天，以他人變化之樂事樂己。


� 《佛光阿含藏．中阿含經（一）》311頁，注2：三十三天、[火*僉]摩天、兜率哆天、化樂天、他化樂天(Tāvatiṃsā devā, Yāmā devā, Tusitā devā, Nimmānarati devā, Paranimmitavasavatti devā)(巴)，此五者與四王天合稱為六欲天。


� 若：18.連詞。或；或者。（《漢語大詞典（九）》，p.328）


� 故＋（故）【聖】（大正2，751d，n.9）。


� 躬自：自己；親自。（《漢語大詞典（十）》，p.707）


� [1]襞＝擗【聖】（大正2，751d，n.10）。


[2]襞〔ㄅㄧˋ〕：1.摺疊衣物。（《漢語大詞典（九）》，p.140）


� 自勝：克制自己。（《漢語大詞典（八）》，p.1306）


� 考：9.省察；察考。（《漢語大詞典（八）》，p.632）


� 責：4.譴責，責備。（《漢語大詞典（十）》，p.89）


� 今＝復【宋】【元】【明】（大正2，751d，n.11）。


� 恃〔ㄕˋ〕：1.依賴；憑藉。（《漢語大詞典（七）》，p.511）


� 怙〔ㄏㄨˋ〕：1.依賴；憑恃。（《漢語大詞典（七）》，p.471）


� 悲號：1.悲傷呼號。2.悲涼的嗥叫聲。（《漢語大詞典（七）》，p.568）�※嗥〔ㄏㄠˊ〕叫：2.大聲哭叫，叫喚。嗥，通“ 號 ”。（《漢語大詞典（三）》，p.465）


� 夫〔ㄈㄨˊ〕：4.凡，所有的。5.助詞。用於句首，表發端。（《漢語大詞典（二）》，p.1454）


� 處世：1.生活在人世間。（《漢語大詞典（八）》，p.835）


� 變易：1.變換，變化。（《漢語大詞典（五）》，p.526）


� 不然：1.不合理；不對。4.不許可。


� [1]苦際：佛教語。苦之最終。謂受生死之苦的最後之身。（《漢語大詞典（九）》，p.316）


[2]《妙法蓮華經》卷1〈1 序品〉（大正9，2c23-3a1）：「若人遭苦，厭老病死，為說涅槃，盡諸苦際。」


[3] 漢尸陀槃尼撰，符秦•僧伽跋澄譯，《阿毘曇毘婆沙論》卷25〈2 使揵度〉（大正28，186c9-12）：「或有說者：阿羅漢最後陰是苦際。或有說者：滅盡涅槃是苦際。若作是說：阿羅漢最後陰是苦際者，不應言苦際。所以者何？體盡是苦故。」


� 〔世〕－【宋】【元】【明】【聖】（大正2，751d，n.12）。


� [1]《佛光阿含藏•增壹阿含經（一）》，109頁，注8：多薩阿竭(tathāgata)(巴)，譯為如來，佛十號之一。


[2]《翻譯名義集》卷1（大正54，1056c16-20）：「梵語多陀阿伽陀(Tathāgata)，亦云怛闥阿竭，後秦翻為如來。《金剛經》云：無所從來，亦無所去，故名如來。此以法身釋。《轉法輪論》云：第一義諦名如，正覺名來。此以報身釋。《成實論》云：乘如實道，來成正覺，故名如來。此約應身釋。」


� [1]《佛光阿含藏•增壹阿含經（一）》，109頁，注9：阿羅呵(arahant)(巴)，譯為應供，佛十號之一。


[2]《翻譯名義集》卷1（大正54，1056c21-24）：「阿羅訶(Arhat (Arhan))，秦云應供。《大論》云：應受一切天地眾生供養。亦翻殺賊，又翻不生。《觀經疏》云：天竺三名相近，阿羅訶，翻應供；阿羅漢，翻無生；阿盧漢，翻殺賊。」


� [1]《佛光阿含藏•增壹阿含經（一）》，111頁，注2：三耶三佛(sammā-sambuddha)(巴)，又作三藐三佛陀，譯為正遍知、正等覺，佛十號之一。


[2]《翻譯名義集》卷1（大正54，1056c25-1057a3）：「三藐三佛陀(Samyaksaṁbuddha)，亦云三耶三菩，秦言正遍知。《大論》云：是言正遍知一切法。什師言：正遍覺也。言法無差故言正，智無不周故言遍，出生死夢故言覺。妙宗云：此之三號，即召三德，今就所觀義當三諦，正遍知即般若真諦也。應供即解脫俗諦也，如來即法身中諦也。故維摩云：阿難若我廣說此三句義，汝以劫壽不能盡受。」


� [1]《長阿含經》卷4〈2 遊行經(後)〉（大正1，25c16-21）：「轉輪聖王有四奇特未曾有法，何等四？聖王行時，舉國民庶皆來奉迎，見已歡喜，聞教亦喜，瞻仰威顏，無有厭足。轉輪聖王若住、若坐，及與臥時，國內臣民盡來王所，見王歡喜，聞教亦喜，瞻仰威顏，無有厭足，是為轉輪聖王四奇特法。」


[2]《大般涅槃經》卷2（大正1，200c4-11）：「轉輪聖王有四奇特希有之法：一者、若婆羅門來至轉輪聖王之所，既到見王，顏容端正，威德高顯，心生歡喜。次聞王語，音辭清徹，亦生歡喜。乃至見王，默然無言，又懷踊躍。及與王辭，還歸所止，迴戀顧慕，步步悵怏，如飢渴人不得飽滿。二者、諸小剎利。三者、毘舍。四者、首陀羅，亦復如是。此為轉輪聖王四奇特事。」


[3]《中阿含經》卷8〈4 未曾有法品侍者經〉（大正1，474b24-28）：「轉輪聖王得四未曾有法。云何為四？[1]剎利眾往見轉輪王，若默然時，見已歡喜。[2]若所說時，聞已歡喜。[3]梵志眾、居士眾、沙門眾往見轉輪王，若默然時，見已歡喜。[4]若所說時，聞已歡喜。」


� 靡〔ㄇㄧˇ〕：10.無，沒有。（《漢語大詞典（十一）》，p.787）


� 厭足：滿足。（《漢語大詞典（一）》，p.941）


� 人民＝民人【宋】【元】【明】（大正2，751d，n.13）。


� 〔之〕－【宋】【元】【明】（大正2，751d，n.14）。


� [1]《長阿含經》卷4〈2 遊行經(後)〉（大正1，25c21-27）：「今我阿難亦有此四奇特之法，何等四？阿難默然入比丘眾，見皆歡喜，為眾說法，聞亦歡喜，觀其儀容，聽其說法，無有厭足。復次，阿難默然至比丘尼眾中、優婆塞眾中、優婆夷眾中，見俱歡喜，若與說法，聞亦歡喜，觀其儀容，聽其說法，無有厭足，是為阿難四未曾有奇特之法。」


[2]《大般涅槃經》卷2（大正1，200c11-16）：「阿難亦有此四奇特之事：一者、若諸比丘，從遠方來，欲問訊我，次見阿難，皆生歡喜。聞其說法，及見默然，亦復欣悅。辭別而退，戀德情深，不能有已。二者、比丘尼。三者、優婆塞。四者、優婆夷，亦復如是。汝等當知！阿難有此四奇特事。」


[3]《中阿含經》卷8〈4 未曾有法品侍者經〉（大正1，474b28-c12）：「阿難比丘亦復如是，得四未曾有法。云何為四？[1]比丘眾往見阿難，若默然時，見已歡喜。[2]若所說時，聞已歡喜。[3]比丘尼眾、優婆塞眾、優婆私眾往見阿難，若默然時，見已歡喜。[4]若所說時，聞已歡喜。復次，阿難為眾說法，有四未曾有。云何為四？[1]阿難比丘為比丘眾至心說法，非不至心，彼比丘眾亦作是念：願尊者阿難常說法，莫令中止！[2]彼比丘眾聞尊者阿難說法，終無厭足，然阿難比丘自默然住。為比丘尼眾、優婆塞眾、優婆私眾至心說法，非不至心。[3]優婆私眾亦作是念：願尊者阿難常說法，莫令中止！[4]優婆私眾聞尊者阿難說法，終無厭足，然阿難比丘自默然住。」


� 默然：沉默不語貌。（《漢語大詞典（十二）》，p.1342）


� 喜＝歡【宋】【元】【明】（大正2，751d，n.15）。


� [1]《佛光阿含藏•長阿含經（一）》，185頁，注9：四部眾：又作四眾、四部弟子，即比丘、比丘尼、優婆塞、優婆夷等四種佛教教團的主要成員。


[2]《中阿含經》卷13〈1 王相應品說本經〉（大正1，509a25-28）：「我因施彼一鉢食福，為王、王臣、梵志、居士、一切人民所見識待，及四部眾比丘、比丘尼、優婆塞、優婆夷所見敬重。」


� 《一切經音義》卷72（大正54，777b6）：「剎利(應言剎帝利，此譯云土田主也，謂王族貴種是也)。」


� [1]《一切經音義》卷26（大正54，477b21）：「婆羅門(此俗人也。謂淨行高貴捨惡法之人，博學多聞者也)。」


[2]《一切經音義》卷72（大正54，777b4-5）：「婆羅門(此言訛略也。應云婆羅賀摩拏，此義云承習大法者。其人種類自云，從梵天口生，四姓中勝故，獨取梵名，唯五天竺有，諸國即無。經中梵志亦此名也。正言靜胤，言是梵天之苗胤也)。」


[3]《續一切經音義》卷8（大正54，968c24-969a1）：「婆羅門(不正梵語也。應云沒囉憾摩，此云淨行，或云梵行。自相傳云：我從梵王口生，獨取梵名，世業相傳習四圍陀論。)。」


� 〔之〕－【宋】【元】【明】【聖】（大正2，751d，n.16）。


� 曰＝言【宋】【元】【明】（大正2，751d，n.17）。


� 從事：1.行事；辦事。（《漢語大詞典（三）》，p.1001）


� 設＋（與）【宋】【元】【明】（大正2，751d，n.18）。


�《長阿含經》卷4〈2 遊行經(後)〉（大正1，26a21-26）：「阿難復白佛言：『佛滅度後，諸女人輩未受誨者，當如之何？』佛告阿難：『莫與相見。』阿難又白：『設相見者，當如之何？』佛言：『莫與共語。』阿難又白：『設與語者，當如之何？』佛言：『當自撿心。』」


� 便＝更【元】（大正2，751d，n.19）。


� 交通：4.交往；往來。（《漢語大詞典（二）》，p.327）


� ＋（光明皇后願文）【聖】（大正2，751d，n.20）。


� 含＝鋡【聖】＊ [＊ 1]（大正2，751d，n.21）。


� 七＝六【聖】＊ [＊ 1]（大正2，751d，n.22）。


� （東晉…譯）十三字＝符秦建元年三藏曇摩難譯【宋】【元】，＝符秦三藏曇摩難提譯【明】，－【聖】


� 之＝二餘【宋】【元】（大正2，751d，n.25）。


� 第四十二之二＝分之餘【聖】（大正2，751d，n.24）。


� [1]那＝匿【元】【明】【聖】＊ [＊ 1]（大正2，751d，n.26）。


[2]《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1399頁，注6：車那：又作車匿(Channa)(巴)，譯為欲作、覆藏，生於淨飯王之僕婢家，佛陀出家踰城時之馭者，佛陀成道首次歸城時，從佛出家，但與六群比丘為伍，習於惡見，不改惡口，佛陀涅槃後，被治以梵檀法，終悔過而得證阿羅漢果。


[3]《翻譯名義集》卷3（大正54，1095a11-18）：「闡釋迦(Chaṁḍaka)，《西域記》云：舊曰車匿，訛也。亦釋種，太子出家，令車匿牽揵陟。犍陟，馬名，正云建他歌，譯云納。《經音義》云：車匿本是守馬奴名。《淨名疏》云：其自恃王種，輕諸比丘。僧法事時，輕笑言：如似落葉，旋風所吹，聚在一處，何所評論？佛去世後，猶自不改。佛令作梵壇，謂默擯也。亦云彼梵天治罪法，別立一壇。其犯法者，令入此壇，諸梵不得共語。」


� [1]《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1399頁，注7：梵法罰：即梵罰(brahma-daṇḍa)(巴)，又作梵檀，譯為默擯，即不與共語之治罪法。又名梵天治罪法，即於天宮之前別立一壇，令犯罪者進入，諸梵不得與之往來言語。佛陀制定此法，以對治車那等惡性比丘。


[2]《翻譯名義集》卷5（大正54，1137c19-21）：「梵壇，此云默擯。梵壇令治惡性車匿。《五分》云：梵壇法者，一切七眾，不來往交言。若心調伏，為說《那陀迦旃延經》，令離有無，即入初果。」


� 佛＋（言）【宋】【元】【明】【聖】（大正2，751d，n.27）。


� 《長阿含經》卷4〈2 遊行經(後)〉（大正1，26a19-21）：「佛告阿難：我滅度後，若彼闡怒不順威儀，不受教誡，汝等當共行梵檀罰，敕諸比丘不得與語，亦勿往返教授從事。」


� 詣〔ㄧˋ〕：2.前往；到。（《漢語大詞典（十一》，p.197）


� 彈〔ㄊㄢˊ〕：12.彈劾。（《漢語大詞典（四）》，p.151）


� 從事：4.處置；處理。（《漢語大詞典（三）》，p.1001）


� 剋：3.嚴格限定。多用於時日。（《漢語大詞典（二》，p.687）


� 參見《長阿含經》卷4〈2 遊行經(後)〉（大正1，24b26-25a1）。


� 顧視：1.轉視，回視。（《漢語大詞典（十二）》，p.358）


� 旨＝指【元】【明】（大正2，751d，n.28）。


� 指授：2.猶指示。


� 義＝儀【聖】（大正2，751d，n.29）。


� 優＝憂【聖】＊ [＊ 1]（大正2，751d，n.30）。


� 已＝以【聖】＊ [＊ 1 2 3]（大正2，751d，n.31）。


� 優＝憂【宋】【元】【明】【聖】（大正2，751d，n.32）。


� 佛＝弗【宋】【元】【明】【聖】（大正2，751d，n.33）。


� 〔為〕－【宋】【元】【明】（大正2，752d，n.1）。


� 發遺：5.處理；安排。（《漢語大詞典（八》，p.540）


� [1]《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1401頁，注8：摩羅(Malla)(巴)，譯為力士，種族名。


[2]《翻譯名義集》卷2（大正54，1086b19-20）：「婆里旱(Malla)，梁云力士，又梵云末羅，此云力。言力士者，梵本無文，譯人義立。」


� 座＝坐【聖】＊（大正2，752d，n.2）。


� 參見：�《長阿含經》卷4〈2 遊行經(後)〉（大正1，25a1-b26）。�《大般涅槃經》卷3（大正1，203b24-204b26）。


� [1]《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1401頁，注9：須拔(Subhadda)(巴)，又作須跋陀、須跋陀羅，譯為善賢，本為外道，博學多智，於百二十歲時，在拘尸城雙樹間，歸佛出家，為最後受佛陀教誡而證得羅漢果之弟子。往昔賢劫迦葉佛時，為一樹神，迦葉佛將涅槃，以神通力佐助無憂比丘，疾至佛所，無憂聞法而證阿羅漢果，無憂即先佛入涅槃。根本說一切有部毗奈耶雜事卷第三十八(大二四‧三九八中)：「時，彼樹神既見世尊及苾芻涅槃已，情懷戀慕，作如是念：今此具壽所獲勝利，皆由我得，以此功德，願我來世……彼(釋迦牟尼佛)涅槃時，我得聲聞無學果已，在先滅度。」


[2]《翻譯名義集》卷1（大正54，1065a20-25）：「須跋陀羅，此云好賢。《西域記》云：唐言善賢，舊曰蘇跋陀羅，訛也。鳩尸那城梵志，年一百二十。《泥洹經》云：須跋，聰明多智，誦四毘陀經，一切書論無不通達，為一切人之所崇敬。聞佛涅槃，方往佛所，聞八聖道，心意開解，遂得初果。從佛出家，又為廣說四諦，即成羅漢。」


[3]參見《大般涅槃經》卷3（大正1，203b24-204b4）。


� 彼＝波波【宋】【元】【明】（大正2，752d，n.3）。


� 時：9.適時；合於時宜。（《漢語大詞典（五》，p.691）


� 時：12.時機；機會。（《漢語大詞典（五》，p.691）


� 狐疑：1.猜疑，懷疑。（《漢語大詞典（五》，p.32）


� 審爾：果真如此。（《漢語大詞典（三）》，p.1628）


� 審：5.真實。12.副詞。確實，果真。（《漢語大詞典（三）》，p.1628）


� 卻：2.推後；後。（《漢語大詞典（二）》，p.540）


� 觀＝覩【宋】【元】【明】【聖】（大正2，752d，n.4）。


� 無窮：1.無盡，無限。指空間沒有邊際或盡頭。2.無盡，無限。指時間沒有終結。3.無盡，無限。指事物沒有窮盡。（《漢語大詞典（七）》，p.97）


� 無極：1.無窮盡；無邊際。（《漢語大詞典（七）》，p.97）


� [1]獨＝猶【宋】【元】【明】【聖】（大正2，752d，n.5）。


[2]10.副詞。表轉折。猶卻。（《漢語大詞典》（五），p.113）


� 14.用在動詞前面表示被動。相當於被，受到。（《漢語大詞典》（十），p.311）


� 接納：3.接受。（《漢語大詞典》（六），p.704）


� 遇＝遙【宋】【元】【明】【聖】（大正2，752d，n.6）。


� 遮：1.遏止；阻攔。（《漢語大詞典》（十），p.1153）


� 饒益：3.使人受利。（《漢語大詞典》（十二），p.577）


� 問＝聞【宋】【元】【明】（大正2，752d，n.7）。


� 過度：2.超越常度。（《漢語大詞典（十）》，p.954）


� [1]《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1235頁，注4：不蘭迦葉(Pūrana-Kassapa)(巴)，又作富蘭那迦葉，為六師外道中之倫理偶然論者。巴利本(D. vol.1, p.53)作 akiriyam vyākāsi(說非業)，主張一切行業無意義、無功用，否認果報影響。


[2]《翻梵語》卷5：「不蘭迦葉(譯曰富蘭那者，滿迦葉者，姓也)」（大正54，1014a18）


[3]《翻譯名義集》卷2（大正54，1085a7-12）：「富蘭那迦葉(Pūraṇakāśyapa)，什曰：迦葉，母姓也。富蘭那，字也。其人起邪見，謂一切法無所有，如虛空不生滅也。《肇》曰：其人起邪見，謂一切法斷滅性空，無君臣父子忠孝之道也。《事鈔》云：色空外道，以外道用色破欲有，以空破色有，謂空至極。」


� [1]耑＝湍【宋】【元】【明】【聖】（大正2，752d，n.8）。


[2]《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1235頁，注5：「阿夷耑：又作阿耆多翅舍欽婆羅(Ajita-kesa-Kambala)(巴)，為六師外道中之唯物斷滅論者。巴利本(D. vol.1, p.55)作 uccedha-vādaj vyākāsi(說斷滅論)，主張愚者或賢者，命終之後，皆斷滅、消失，不存任何一物。」


[3]《翻譯名義集》卷2（大正54，1085a26-b2）：「阿耆多翅舍欽婆羅(Ajita-Keśakaṁbala)。什曰：阿耆多翅舍，字也。欽婆羅，麁衣也。其人起計，非因計因，著麁皮衣，及拔髮煙熏鼻等，以諸苦行為道也。《肇》曰：翅舍欽婆羅，麁弊衣名也。其人著弊衣，自拔髮，五熱炙身。以苦行為道，謂今身併受苦，後身常樂。」


� [1]《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1235頁，注6：「瞿耶樓：又作末伽梨瞿舍梨(Makkhali-Gosāla)(巴)，為六師外道中之宿命論者。巴利本(D. vol.1, p.54)作 sajsāra-suddhij vyākāsi(說輪迴淨化)，主張一定期間的輪迴完了，才能達到苦的終滅。」


[2]《翻梵語》卷5（大正54，1014a19）：「末伽梨拘舍離子(亦云末伽梨瞿舍梨)」


� 胝＝般【宋】，＝波【元】【明】（大正2，752d，n.9）。


� 《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1235頁，注7：「波休迦栴：又作婆浮陀伽旃那(Pakudhakaccāyana)(巴)，為六師外道中之機械論者。巴利本(D. vol.1, p.57)作 aññena aññaṃ vyākāsi(以他的見地來說其他的事)。」


� 《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1235頁，注8：「先比盧持：又作散若夷毗羅梨沸(Sañjaya Belatthi-putta)(巴)，為六師外道中之詭辯論者。巴利本(D. vol.1, p.59)作 vikkhepaṃ vyākāsi(說矯亂)。」


� [1]《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1235頁，注9：「尼揵子：又作尼乾子(Nigantha Nāta-putta)(巴)，為六師外道中之苦行(裸形)主義者。」


[2]《一切經音義》卷25（大正54，467c7）：「尼乾子(此云無繫，是裸形外道。不繫衣食，以為少欲、知足者也)。」


� 比＝輩【宋】【元】【明】（大正2，752d，n.10）。


� 〔三〕－【聖】（大正2，752d，n.11）。


� 解＝詳【宋】【元】【明】【聖】（大正2，752d，n.12）。


� 以時：2.及時，即時。（《漢語大詞典（一）》，p.1081）


� 三＝二【宋】【元】【明】【聖】（大正2，752d，n.13）。


� 《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1405頁，注3：我初學道時年二十九，……更不見沙門、婆羅門。」長阿含第二經遊行經(佛光一‧一六○)（大正1，25b3-6）作：「我年二十九，出家求善道；須跋！我成佛，今已五十年。戒定慧行，獨處而思惟；今說法之要，此外無沙門。」佛壽八十，說法四十五年，二十九歲出家，出家經六年修道成無上正等正覺，出家後，初五年參訪外道。本經文「三十五年在外道中學」，擬作「五年在外道中學」。


� 《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1405頁，注4：八賢聖道：又作賢聖八品道，即八正道。


� [1]《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1405頁，注5：沙門四果：指須陀洹果、斯陀含果、阿那含果、阿羅漢果。


[2]《雜阿含經》卷24（618經）（大正2，173b1-3）：「於四念處多修習，當得四果、四種福利。云何為四？謂須陀洹果，斯陀含果，阿那含果，阿羅漢果。」


[3]《雜阿含經》卷27（736經）（大正2，196c6-9）：「若比丘修習七覺分，多修習已，當得四果。何等為四？謂須陀洹果，斯陀含果，阿那含果，阿羅漢果。」


� 參見《長阿含經》卷4〈2 遊行經(後)〉（大正1，25a25-b1）；《別譯雜阿含經》卷6（大正2，413c7-10）；《阿毘達磨大毘婆沙論》卷66（大正27，341c14-21）。


� 演說：1.闡述，解說。（《漢語大詞典（六）》，p.104）


� 〔爾〕－【宋】【元】【明】【聖】（大正2，752d，n.14）。


� 〔般〕－【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ 1]（大正2，752d，n.15）。


� 槃＋（然後）【宋】【元】【明】（大正2，752d，n.16）。


� 後＝而【宋】【元】【明】（大正2，752d，n.17）。


� 22.通“ 啻 ”。副詞。但，僅僅。（《漢語大詞典（十）》，p.1160）


� 〔也〕－【宋】＊【元】＊【明】＊（大正2，752d，n.18）。


� 正身：1.端正自身；修身。（《漢語大詞典（五）》，p.302）


� 正意：1.純正的心志。（《漢語大詞典（五）》，p.302）


� 變振＝反震【宋】【元】【明】（大正2，752d，n.19）。


� 六變震動：或作「六反震動、六返震動」，即「六次震動」。（莊春江編，《漢譯阿含經辭典》，p.45）


� 死＝盡【宋】（大正2，752d，n.20）。


� 《大般涅槃經》卷3（大正1，204c23-29）：「諸行無常，是生滅法，生滅滅已，寂滅為樂。爾時，如來說此偈已，告諸比丘：汝等當知！一切諸行，皆悉無常，我今雖是金剛之體，亦復不免無常所遷，生死之中極為可畏，汝等宜應勤行精進，速求離此生死火坑，此則是我最後教也。」


� 卿：4.古代君對臣、長輩對晚輩的稱謂。（《漢語大詞典（二）》，p.544）


� [1]卿僕＝經心【宋】【元】【明】（大正2，752d，n.21）。


[2]僕：2.泛指供役使的僕人。（《漢語大詞典（一）》，p.1668）


� 相向：亦作“相嚮”。相對；面對面。（《漢語大詞典（七）》，p.1135）


� （者）＋稱【宋】【元】【明】【聖】＊（大正2，752d，n.22）。


� 相視：2.看待；照顧。（《漢語大詞典（七）》，p.1135）


� 〔已〕－【宋】【元】【明】，＝以【聖】（大正2，752d，n.23）。


� [1]《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1405頁，注10：長老(āyasmā)(巴)，又作具壽，譯為慧命、淨命。


[2]唐•義淨譯，《根本說一切有部毘奈耶雜事》卷38（大正24，399a3-5）：「小下苾芻。於長宿處不應喚其氏族姓字。應喚大德或云具壽。」


[3]印順導師，《般若經講記》，p.27：「長老，是尊稱。凡年高的；或德高的，如淨持律儀、悟解深法、現證道果，都稱長老。」


[4]印順導師，《般若經講記》，p.121：「年高德長的，智深戒淨的，以慧為命，名為慧命。慧命，與上文所說的長老，為同一梵語的異譯。」


� 向＝稱【宋】【元】【明】【聖】（大正2，752d，n.24）。


� 姓字：姓氏和名字，猶姓名。（《漢語大詞典（四）》，p.321）


� 《大般涅槃經》卷3（大正1，204c1-4）：「阿難！我般涅槃後，諸比丘等，各依次第，大小相敬，不得呼姓，皆喚名字，互相伺察，無令眾中有犯大戒。」


� 《佛光阿含藏•增壹阿含經（一）》，85頁，注4：三尊：指佛、法、聖眾。


� [1]誡＝戒【宋】【元】【明】【聖】（大正2，752d，n.25）。


[2]教誡：同“教戒”。（《漢語大詞典（五）》，p.444）�教戒：教導和訓戒。（《漢語大詞典（五）》，p.444）


� ～A. VIII. 19. Asurinda.，[No. 26(35)]（大正2，752d，n.26）。


� [1]《中阿含經》卷8〈4 未曾有法品阿修羅經〉（大正1，475c16-477b17）。


[2]另參見宋•法護等譯，《施設論》卷6（大正26，526c8-527b13）。


� 〔大〕－【宋】【元】【明】（大正2，752d，n.27）。


� [1]波呵羅阿須倫～Pahārāda asurinda.，波＝婆【宋】【元】【明】【聖】（大正2，752d，n.28）。


[2]《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1409頁，注1：波呵羅阿須倫(Pahārāda asurinda)(巴)，又作波羅陀阿須倫、婆羅邏阿須倫。


� 〔之〕－【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16]（大正2，753d，n.1）。


� 《中阿含經》卷8〈4 未曾有法品阿修羅經〉（大正1，475c29-476b19）：「婆羅邏答曰︰世尊！我大海中有八未曾有法，令諸阿修羅見已樂中。云何為八？�[1]世尊！我大海從下至上，周迴漸廣，均調轉上，以成於岸，其水常滿，未曾流出。……是謂我大海中第一未曾有法，諸阿修羅見已樂中。�[2]復次，世尊！我大海潮未曾失時。……是謂我大海中第二未曾有法，諸阿修羅見已樂中。�[3]復次，世尊！我大海水甚深無底，極廣無邊。……是謂我大海中第三未曾有法，諸阿修羅見已樂中。[4]復次，世尊！我大海水鹹，皆同一味。……是謂我大海中第四未曾有法，諸阿修羅見已樂中。�[5]復次，世尊！我大海中多有珍寶，無量璝異，種種珍琦，充滿其中。珍寶名者，謂金、銀、水精、琉璃、摩尼、真珠、碧玉、白珂、螺璧、珊瑚、琥珀、馬瑙、瑇瑁、赤石、琁珠。……是謂我大海中第五未曾有法，諸阿修羅見已樂中。�[6]復次，世尊！我大海中大神所居。大神名者，謂阿修羅、乾塔惒、羅剎、魚摩竭、龜、鼉、婆留泥、帝麑、帝麑伽羅、提帝麑伽羅。復次，大海中甚奇！甚特！眾生身體有百由延，有二百由延，有三百由延，有至七百由延，身皆居海中。……是謂我大海中第六未曾有法，諸阿修羅見已樂中。�[7]復次，世尊！我大海清淨，不受死屍，若有命終者，過夜風便吹著岸上。……是謂我大海中第七未曾有法，諸阿修羅見已樂中。�[8]復次，世尊！我大海閻浮洲中有五大河，一曰恒伽，二曰搖尤那，三曰舍牢浮，四曰阿夷羅婆提，五曰摩企，悉入大海，既入中已，各捨本名，皆曰大海。……是謂我大海中第八未曾有法，諸阿修羅見已樂中。」


� 本＝大【聖】（大正2，753d，n.2）。


� 之法也＝未曾有法【宋】＊【元】＊【明】＊【聖】 [＊ 1 2]（大正2，753d，n.3）。


� 《中阿含經》卷8〈4 未曾有法品阿修羅經〉（大正1，476b10-13）：「我大海閻浮洲中有五大河，一曰恒伽，二曰搖尤那，三曰舍牢浮，四曰阿夷羅婆提，五曰摩企，悉入大海，既入中已，各捨本名，皆曰大海。」


� 朝＝潮【宋】【元】【明】（大正2，753d，n.4）。


� 時節：3.合時而有節律。（《漢語大詞典（五）》，p.691）


� 《中阿含經》卷8〈4 未曾有法品阿修羅經〉（大正1，476a7）：「我大海潮未曾失時。」


� 「大海鬼神」：《中阿含經》卷8〈4 未曾有法品阿修羅經〉（大正1，476a23-26）：「我大海中，大神所居。大神名者，謂阿修羅、乾塔惒、羅剎、魚摩竭、龜、鼉、婆留泥、帝麑、帝麑伽羅、提帝麑伽羅。」


� 由旬～Yojana.（大正2，753d，n.5）。


� 形＋（千由旬形）【宋】【元】【明】（大正2，753d，n.6）。


� 迮〔ㄗㄜˊ〕：3.迫；逼迫。4.壓榨；擠壓。9.同“ 窄 ”。狹窄。（《漢語大詞典（十）》，p.759）


� 硨磲〔ㄔㄜ ㄑㄩˊ〕：1.次於玉的美石。（《漢語大詞典（七）》，p.1046）


� [1]硨磲瑪瑙＝車磲馬[王*(匆/心)]【聖】（大正2，753d，n.7）。


[2]瑪瑙：1.礦物名。玉髓的一種。品類甚多，顏色光美，可製器皿及裝飾品。（《漢語大詞典（四）》，p.613）


� 真珠：1.即珍珠。形圓如豆，乳白色，有光澤，是某些軟體動物(如蚌)殼內所產。為珍貴的裝飾品，並可入藥。（《漢語大詞典（二）》，p.139）


� 琥＝虎【聖】（大正2，753d，n.8）。


� 琥珀〔ㄏㄨˇㄆㄛˋ〕：1.古代松柏樹脂的化石。色淡黃、褐或紅褐。摩擦帶電。質優的用作裝飾品，質差的用於製造琥珀酸和各種漆。中醫用為通淋化瘀、寧心安神的藥。（《漢語大詞典（四）》，p.592）


� 水精：3.水晶。無色透明的結晶石英，是一種貴重礦石。（《漢語大詞典（五）》，p.852）


� 琉璃：1.一種有色半透明的玉石。（《漢語大詞典（四）》，p.582）


� 白＝曰【元】（大正2，753d，n.9）。


� 尊＋（曰）【聖】（大正2，753d，n.10）。


� 《中阿含經》卷8〈4 未曾有法品阿修羅經〉（大正1，476b20-477b5）：「世尊答曰：婆羅邏！我正法、律中亦有八未曾有法，令諸比丘見已樂中。云何為八？�[1]婆羅邏！如大海從下至上，周迴漸廣，均調轉上，以成於岸，其水常滿，未曾流出，婆羅邏！我正法、律亦復如是，漸作漸學，漸盡漸教。……是謂我正法、律中第一未曾有法，令諸比丘見已樂中。 �[2]復次，婆羅邏！如大海潮，未曾失時，婆羅邏！我正法、律亦復如是。……是謂我正法、律中第二未曾有法，令諸比丘見已樂中。�[3]復次，婆羅邏！如大海水，甚深無底，極廣無邊，婆羅邏！我正法、律亦復如是，諸法甚深，甚深無底，極廣無邊。……是謂我正法、律中第三未曾有法，令諸比丘見已樂中。�[4]復次，婆羅邏！如大海水鹹，皆同一味，婆羅邏！我正法、律亦復如是，無欲為味，覺味、息味及道味。……是謂我正法、律中第四未曾有法，令諸比丘見已樂中。�[5]復次，婆羅邏！如大海中多有珍寶，無量璝異，種種珍琦，充滿其中。……婆羅邏！我正法、律亦復如是，多有珍寶，無量璝異，種種珍琦，充滿其中。珍寶名者，謂四念處、四正勤、四如意足、五根、五力、七覺支、八支聖道。……是謂我正法、律中第五未曾有法，令諸比丘見已樂中。�[6]復次，婆羅邏！如大海中大神所居。……婆羅邏！我正法、律亦復如是，聖眾大神皆居其中。……大神名者，謂阿羅訶、向阿羅訶、阿那含、向阿那含、斯陀含、向斯陀含、須陀洹、向須陀洹者，是謂我正法、律中第六未曾有法，令諸比丘見已樂中。�[7]復次，婆羅邏！如大海清淨，不受死屍，若有命終者，過夜風便吹著岸上。婆羅邏！我正法、律亦復如是，聖眾清淨，不受死屍，若有不精進人惡生，非梵行稱梵行，非沙門稱沙門，彼雖隨在聖眾之中，然去聖眾遠，聖眾亦復去離彼遠。……是謂我正法、律中第七未曾有法，令諸比丘見已樂中。�[8]復次，婆羅邏！如大海閻浮洲中有五大河，……悉入大海，既入中已，各捨本名，皆曰大海。婆羅邏！我正法、律亦復如是，剎利種族姓子，剃除鬚髮，著袈裟衣，至信、捨家、無家、學道，彼捨本名，同曰沙門；……是謂我正法、律中第八未曾有法，令諸比丘見已樂中。」


� 不錄：2.不任用。（《漢語大詞典（一）》，p.394）


� （大）＋海【宋】【元】【明】（大正2，753d，n.11）。


� 謂＝名【宋】【元】【明】（大正2，753d，n.12）。


� 施設：1.實施；實行。（《漢語大詞典（六）》，p.1576）


� 《佛光阿含藏‧中阿含經（一）》，43頁，注6：禁戒：佛所定戒律。例如五戒，為信仰佛教的最根本戒律。


� [1]相隨＝隨其教戒【宋】【元】【明】（大正2，753d，n.13）。


[2]隨＋（其教式）【聖】（大正2，753d，n.14）。


� [1]敘＝緒【聖】（大正2，753d，n.15）。


[2]敘：1.次序；次第。（《漢語大詞典（五）》，p.467）


� 味＋（是也）【宋】【元】【明】【聖】（大正2，753d，n.16）。


� 意＋（止四意）【宋】【元】【明】（大正2，753d，n.17）。


� 《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1411頁，注7：八真直行：即八正道。


� 〔第〕－【宋】【元】【明】【聖】（大正2，753d，n.18）。


� 生＋（之）【宋】【元】【明】（大正2，753d，n.19）。


� [1]《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1411頁，注10：金剛三昧：又作金剛喻定，指如金剛般，能一切無礙，能斷破一切煩惱之三昧，為三乘行者最後斷除一切煩惱，各得究竟果之三昧。


[2]《增壹阿含經》卷45〈48 十不善品〉（6經）（大正2，793c3-4）：「得金剛三昧者，火所不燒，刀斫不入，水所不漂，不為他所中傷。」


[3]《大般涅槃經》卷22〈22 光明遍照高貴德王菩薩品〉（大正12，753a26-27）：「菩薩摩訶薩修大涅槃得金剛三昧，安住是中悉能破散一切諸法。」


[4]《大智度論》卷47〈18 摩訶衍品〉（大正25，399b2-5）：「金剛三昧者，譬如金剛，無物不陷；此三昧亦如是，於諸法無不通達，令諸三昧各得其用；如車磲、瑪瑙、琉璃，唯金剛能穿。」


� [1]《佛光阿含藏•增壹阿含經（二）》，793頁，注6：滅盡三昧：又作滅定、滅盡定(nirodha-samāpatti)(巴)，即離無所有處之染者所入之地。


[2]《中阿含經》卷58〈3 晡利多品法樂比丘尼經〉（大正1，791c18-792a15）：「比丘入滅盡定者，壽不滅訖，暖亦不去，諸根不敗壞。入滅盡定者，想及知滅；……從滅盡定起時，不如是念：我從滅盡定起。……入滅盡定時，先滅身行，次滅口行，後滅意行。……從滅盡定起時，先生意行，次生口行，後生身行。」


� 丘＋（於其中）【宋】【元】【明】（大正2，753d，n.20）。


� 〔甚〕－【磧砂】（大正2，753d，n.21）。


� 哉＋（善哉）【宋】【元】【明】（大正2，753d，n.22）。


� 暫＝漸【宋】【元】【明】（大正2，753d，n.23）。


� 時＋（世尊）【宋】【元】【明】【聖】（大正2，753d，n.24）。


� 以＝已【宋】【元】【明】（大正2，753d，n.25）。


� 習＝集【元】【明】【聖】＊ [＊ 1]（大正2，753d，n.26）。


� （時）＋阿【宋】【元】【明】【聖】（大正2，753d，n.27）。


� 所在：1.所處或所到之地。（《漢語大詞典（七）》，p.348）


� 懈倦：1.鬆懈倦怠。2.鬆軟疲困。（《漢語大詞典（七）》，p.763）


� 〔法〕－【宋】【元】【明】（大正2，753d，n.28）。


� [1]而呰＝勿咎【宋】【元】【明】（大正2，753d，n.29）。


[2]呰1〔ㄗˇ〕：2.通“ 訾 ”。詆毀。（《漢語大詞典（三）》，p.320）�※詆毀：亦作“詆譭”。誣衊；毀謗。（《漢語大詞典（十一）》，p.113）


� 便＝更【宋】【元】【明】（大正2，753d，n.30）。


� ～A. VIII. 70. Bhumicāla.，[No. 26(36)].（大正2，753d，n.31）。


� 《中阿含經》卷9〈4 未曾有法品地動經〉（大正1，477b23-478b12）。


� 《長阿含經》卷2〈2 遊行經(初)〉（大正1，15c20-16b10）。


� [1]《長阿含經》卷2〈2 遊行經(初)〉（大正1，15c28-16a15）：「凡世地動，有八因緣。何等八？[1]夫地在水上，水止於風，風止於空，空中大風有時自起，則大水擾，大水擾則普地動，是為一也。[2]復次，阿難！有時得道比丘、比丘尼及大神尊天，觀水性多，觀地性少，欲自試力，則普地動，是為二也。[3]復次，阿難！若始菩薩從兜率天降神母胎，專念不亂，地為大動，是為三也。[4]復次，阿難！菩薩始出母胎，從右脇生，專念不亂，則普地動，是為四也。[5]復次，阿難！菩薩初成無上正覺，當於此時，地大震動，是為五也。[6]復次，阿難！佛初成道，轉無上法輪，魔、若魔、天、沙門、婆羅門、諸天、世人所不能轉，則普地動，是為六也。[7]復次，阿難！佛教將畢，專念不亂，欲捨性命，則普地動，是為七也。[8]復次，阿難！如來於無餘涅槃界般涅槃時，地大震動，是為八也。以是八因緣，令地大動。」


[2]《大般涅槃經》卷1（大正1，191c22-192a6）：「大地震動，有八因緣。一者、大地依於水住，又此大水依風輪住，又此風輪依虛空住，空中有時猛風大起。吹彼風輪，風輪既動，彼水亦動，彼水既動，大地乃動。二者、比丘、比丘尼、優婆塞、優婆夷，有修神通，始成就者，欲自試驗，故大地動。三者、菩薩在兜率天，將欲來下，降神母胎，故大地動。四者、菩薩初生，從右脅出，故大地動。五者、菩薩捨於王宮，出家學道，成一切種智，故大地動。六者、如來成道，始為人天轉妙法輪，故大地動。七者、如來捨壽，以神通力住命而住，故大地動。八者、如來般涅槃時，故大地動。阿難！當知地動因緣，有此八事。」


[3]《中阿含經》卷9〈4 未曾有法品地動經〉（大正1，477c10-12）：「阿難！此地止水上，水止風上，風依於空。阿難！有時空中大風起，風起則水擾，水擾則地動。……阿難！比丘有大如意足，有大威德，有大福祐，有大威神，心自在如意足，彼於地作小想，於水作無量想，彼因是故，此地隨所欲、隨其意，擾復擾，震復震。……阿難！若如來不久過三月已當般涅槃，由是之故，令地大動。」


� 亦＋（復）【宋】【元】【明】，（已）＋亦【聖】（大正2，753d，n.32）。


� 兜術～Tusitā.（大正2，753d，n.33）。


� （是時）＋天【宋】【元】【明】（大正2，753d，n.34）。


� 在隨＝由【宋】【元】【明】（大正2，753d，n.35）。


� 踊＝涌【元】（大正2，753d，n.36）。


� 想＝相【宋】【元】【明】（大正2，754d，n.1）。


� （有）＋大【宋】【元】【明】（大正2，754d，n.2）。


� 神德：高潔的品德。（《漢語大詞典（七）》，p.855）


� 還生：復生，再生。（《漢語大詞典（十）》，p.1248）


� 《中阿含經》卷9〈4 未曾有法品地動經〉（大正1，477c17-21）：「護比丘天亦復如是，有大如意足，有大威德，有大福祐，有大威神，心自在如意足，彼於地作小想，於水作無量想。彼因是故，此地隨所欲、隨其意，擾復擾，震復震。」


� 本邦：故鄉；故國。（《漢語大詞典（七）》，p.855）


� 攻伐：1.攻打討伐。（《漢語大詞典（五）》，p.329）


� 刃：3.用刀劍殺、割。（《漢語大詞典（二）》，p.556）


� ～A. VIII. 30. Anuruddha.，[No. 26(74). No.46]（大正2，754d，n.3）。


� 《中阿含經》卷18〈2 長壽王品八念經〉（大正1，540c18-542b2）。


� 後漢•支曜譯，《阿那律八念經》卷1（大正1，835c12-837a2）。


� 阿那律～Anuruddha.（大正2，754d，n.4）。


� 〔之〕－【宋】＊【元】＊【明】＊【聖】 [＊ 1 2 3 4 5 6]（大正2，754d，n.5）。


� 《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1417頁，注2：「四佛所居之處」，中阿含第七十四經八念經(佛光二‧六二二) （大正1，540c21-22）作「枝提瘦水渚林中」。枝提(Ceti)(巴)，又作支提，譯為眾[艹/積]、憶。巴利本作Cetīsu Pācīnavajsadāye(支提國東竹山林)。」


� 事如何＝時【宋】【元】【明】【聖】（大正2，754d，n.6）。


� 〔者〕－【宋】【元】【明】（大正2，754d，n.7）。


� 憒鬧：混亂喧鬧。（《漢語大詞典（七）》，p.736）


� [1]《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1417頁，注5：八大人念：又作八生法、八大人覺(attha mahāpurisa-vitakkā)(巴)，指菩薩、聲聞、緣覺之大力量人之所覺知思念之八種法意。依本經前文，阿那律所悟之大人念，未明言「精進」，於本經後文，佛陀即為阿那律宣說「精進者之所行，非懈怠者之所行」。


[2]印順導師，《華雨集第三冊》，p.118：「定慧修證的內容，是[1]少欲，[2]知足，[3]遠離，[4]精進，[5]正念，[6]定，[7]智慧，[8]不戲論；這就是八大人念。」


[3]印順導師，《華雨集第四冊》p.228：「『八大人覺』──[1]少欲覺、[2]知足覺、[3]遠離覺、[4]精進覺、[5]正念覺、[6]正定覺、[7]正慧覺、[8]不戲論覺。」


[4]《長阿含經》卷9〈6 十上經〉（大正1，55c21-26）：「云何八生法？謂八大人覺。[1]道當少欲，多欲非道；[2]道當知足，無厭非道；[3]道當閑靜，樂眾非道；[4]道當自守，戱笑非道；[5]道當精進，懈怠非道；[6]道當專念，多忘非道；[7]道當定意，亂意非道；[8]道當智慧，愚癡非道。」


[5]《中阿含經》卷18〈2 長壽王品八念經〉（大正1，541c7-13）：「大人八念者，謂：[1]道從無欲，非有欲得；[2]道從知足，非無厭得；[3]道從遠離，非樂聚會、非住聚會、非合聚會得；[4]道從精勤，非懈怠得；[5]道從正念，非邪念得；[6]道從定意，非亂意得；[7]道從智慧，非愚癡得；[8]道從不戲、樂不戲、行不戲，非戲、非樂戲、非行戲得。」


[6]《阿那律八念經》卷1（大正1，836a2-5）：「[1]少欲、[2]知足、[3]隱處、[4]精進、[5]制心、[6]定意、[7]智慧、[8]捨家不以戲慢，無有差跌，必安隱人，至泥洹門，是八大人念。」


[7]各異譯本「八大人念」對照表：


《增壹阿含》�
《長阿含》�
《中阿含》&《增支部》�
《阿那律八念經》�
�
1.少欲�
1.少欲�
1.無欲�
1.少欲�
�
2.知足�
2.知足�
2.知足�
2.知足�
�
3.閑居�
3.閑靜�
3.遠離�
3.隱處�
�
4.持戒�
－�
－�
－�
�
5.定�
7.定意�
6.定意�
5.制心�
�
6.智慧�
8.智慧�
7.智慧�
7.智慧�
�
7.多聞�
－�
－�
－�
�
8.精進�
5.精進�
4.精勤�
4.精進�
�
－�
6.專念�
5.正念�
6.定意�
�
－�
4.自守�
8.不戲、樂不戲、行不戲�
8.捨家不以戲慢�
�



� 今我＝我今【聖】（大正2，754d，n.8）。


� 漸〔ㄐㄧㄢˋ〕：15.至，到。（《漢語大詞典（六）》，p.67）


� 人間：2.塵世；世俗社會。3.民間。（《漢語大詞典（一）》，p.1032）


� 我＝又我世尊【宋】【元】【明】【聖】（大正2，754d，n.9）。


� 與：28.介詞。向。（《漢語大詞典（二）》，p.159）


� 於＝與【元】（大正2，754d，n.10）。


� 應〔ㄧㄥ〕： 6.副詞。猶曾；須。多與“不”或“未”連用。（《漢語大詞典（七）》，p.748）


� 當〔ㄉㄤ〕：12.應該；應當。20.當口；時候。27.副詞。相當於“必”、“必定”。28.副詞。相當於“即”、“立即”。（《漢語大詞典（七）》，p.1384）


� [1]《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1419頁，注1：「第八大人之念」，巴利本作 nippapañcārāmassāyaṃ dhammo nippapañcaratino, nāyaṃ dhammo papañcārāmassa papañcaratino ti (此法為樂無戲論者所有、喜無戲論者所有，此法非樂戲論者所有、喜戲論者所有。)


[2]《中阿含經》卷18〈2 長壽王品八念經〉（大正1，541a10-12）：「汝從如來更受第八大人之念，受已，便思道從不戲、樂不戲、行不戲，非戲、非樂戲、非行戲得。」


� 酥＝蘇【聖】＊（大正2，754d，n.11）。


� 當＋（念）【宋】【元】【明】（大正2，754d，n.12）。


� 令＝今【宋】【元】【明】【聖】（大正2，754d，n.13）。


� ～A. VIII. 69. Parisā.（大正2，754d，n.14）。


� （王）＋眾【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ 1]（大正2，754d，n.15）。


� 曩〔ㄋㄤˇ〕昔：往日，從前。（《漢語大詞典（五）》，p.851）


� 已＝以【聖】（大正2，754d，n.16）。


� 獨步：2.謂獨一無二；無與倫比。（《漢語大詞典（五）》，p.113）


� 無侶：1.無可匹比。（《漢語大詞典（七）》，p.97）


� 儔＝疇【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ 1]（大正2，754d，n.17）。


� 儔匹：3.指可與相比者。（《漢語大詞典（一）》，p.1710）


� 匹＝疋【聖】（大正2，754d，n.18）。


� 等倫：同輩；同類。（《漢語大詞典（八）》，p.1135）


� 我當＝當我【宋】【元】【明】（大正2，754d，n.19）。


� 議＝義【聖】（大正2，755d，n.1）。


� 存：9.指在世者。（《漢語大詞典（四）》，p.185）


� 《一切經音義》（大正54，368a5-6）：「給孤獨（亦義譯也。梵云阿那陀，此云無親屬，巨富多財，誓救孤獨，時人以為其號。古經云阿那邠〔ㄅㄧㄣ〕邸，或曰阿藍，皆是一也）。」


� 惠施：2.布施；施恩。（《漢語大詞典（七）》，p.563）


� 大市：1.古指午後設立的集市。因到市的人多，故稱。2.泛稱大的集市。（《漢語大詞典（二）》，p.1321）


� 行路：1.道路。（《漢語大詞典（三）》，p.884）


� 惠＝與【宋】【元】【明】（大正2，755d，n.2）。


� 病瘦：謂因病瘦損。（《漢語大詞典（八）》，p.289）


� 有其＝又且【宋】【元】【明】，＝又具【聖】（大正2，755d，n.3）。


� 施惠：給人以恩惠。（《漢語大詞典（六）》，p.1576）


� 果報＝報果【宋】【元】【明】（大正2，755d，n.4）。


� 〔有〕－【聖】（大正2，755d，n.5）。


� 〔善哉〕－【宋】【元】【明】（大正2，755d，n.6）。


� 《佛光阿含藏•中阿含經（一）》，923頁6，注：「勝如」，巴利本作 vemattatā(差別或種種性)。


� 稱慶：道賀。（《漢語大詞典（八）》，p.111）


� 〔時而〕－【宋】【元】【明】（大正2，755d，n.7）。


� 增減＝減增【聖】（大正2，755d，n.8）。


� 快：8.猶好。（《漢語大詞典（七）》，p.435）


� 者＋（曰）【宋】【元】【明】（大正2，755d，n.9）。


� 敷演：1.陳述而加以發揮。（《漢語大詞典（五）》，p.503）


� [1]《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1423頁，注9：向阿羅漢、得阿羅漢……向須陀洹、得須陀洹：又作四雙八輩(cattāri purisa-yugāni attha purisa-puggalā)(巴)、八賢聖，為聲聞進修之果位及向道。


[2]《長阿含經》卷2〈2 遊行經(初)〉（大正1，13b10-12）：「向須陀洹、得須陀洹，向斯陀含、得斯陀含，向阿那含、得阿那含，向阿羅漢、得阿羅漢，四雙八輩，是謂如來賢聖之眾。」


[3]《中阿含經》卷30〈1 大品優婆塞經〉（大正1，616c24-26）：「有阿羅訶、趣阿羅訶，有阿那含、趣阿那含，有斯陀含、趣斯陀含，有須陀洹、趣須陀洹，是謂四雙八輩，謂如來眾成就尸賴。」


[4]《雜阿含經》卷33（931經）（大正2，238a6-8）：「向須陀洹、得須陀洹，向斯陀含、得斯陀含，向阿那含、得阿那含，向阿羅漢、得阿羅漢，此是四雙八輩賢聖。」


� 爾＝是【宋】【元】【明】【聖】（大正2，755d，n.10）。


� 賢聖＝聖賢【宋】【元】【明】（大正2，755d，n.11）。


� 養＝奉【宋】【元】【明】（大正2，755d，n.12）。


� 〔之〕－【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19]（大正2，755d，n.13）。


� 〔法〕－【宋】【元】【明】（大正2，755d，n.14）。


� 坐＝座【宋】【元】【明】（大正2，755d，n.15）。


� ～A. VIII. 37. Sappurisa.（大正2，755d，n.16）。


� 〔一者〕〔二者〕等記數－【宋】＊，〔六者〕〔七者〕〔八者〕－【聖】（大正2，755d，n.17）。


� 隨時：1.順應時勢；切合時宜。（《漢語大詞典（十一）》，p.1102）


� 非時：1.不是時候。不在正常、適當或規定的時間內。（《漢語大詞典（十一）》，p.778）


� 鮮潔：潔凈無瑕疵。（《漢語大詞典（十二）》，p.1223）


� 穢濁：污濁；肮髒。（《漢語大詞典（八）》，p.153）


� 使：3.役使；使喚。（《漢語大詞典（一）》，p.1325）


� 憍恣：驕傲放縱。（《漢語大詞典（七）》，p.738）


� 惠施＝施惠【宋】【元】【明】（大正2，755d，n.18）。


� 《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1425頁，注9：「一者隨時惠施，非為非時；……八者然持此功德，惠施眾生，不自為己」，巴利本(A. vol.4, p.244)作 Suciṃ deti, paṇītaṃ deti, kālena deti, kappiyaṃ deti, viceyya deti, abhiṇhaṃ deti, dadaṃ cittaṃ pasādeti, datvā attamano hoti.(惠施鮮潔的、惠施殊妙的、應時而惠施、適當的惠施、辨別而惠施、屢屢惠施、惠施時心明淨、惠施之後意悅。)


� 報＝諸【宋】（大正2，755d，n.19）。


� 勝＝稱【宋】【元】【明】【聖】（大正2，755d，n.20）。


� 勝計：計算得盡，算計得清。（《漢語大詞典（六）》，p.1334）


� [1]印順導師，《寶積經講記》，p.138：「成就八正道，一定趣入出世解脫的，叫正定聚。如成就八邪道，一定要墮入三惡道的，叫邪定聚。」


[2]印順導師，《寶積經講記》，p.166-p.167：「八正道，以無漏的戒定慧為體。這不但是聖者的，『八正道行入涅槃』，也是凡夫邪道的徹底對治者，所以說能對『治墮邪道』」的『一切眾生』。墮邪道，即邪定聚眾生。邪道，是八邪道──邪見、邪思惟、邪業、邪語、邪命、邪精進、邪念、邪定。有了八邪，一定墮落惡趣。修八正道，才能迴邪向正而使他解脫。」


� [1]《佛光阿含藏•增壹阿含經（三）》，1427頁，注4：泥犁：又作泥犁耶(niraya)(巴)，即地獄，為由罪業而感召之極苦處所。


[2]《翻譯名義集》卷2（大正54，1091c29-1092a3）：「泥犁耶(Niraya)，《文句》云：地獄此方名。梵稱泥犁，秦言無有，無有喜樂、無氣味、無歡、無利，故云無有。或言卑下，或言墮落，中陰倒懸，諸根皆毀壞故。或言無者，更無赦處。」


[3]參見《長阿含經》卷19〈4 地獄品〉（大正1，121b28-127a26）。


� 無令：2.不使。（《漢語大詞典（七》，p.97）


� 犁＋（之）【聖】（大正2，755d，n.21）。


� 《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，676頁，注5：「正見」，巴利本(M. vol.3, p.251)作：「朋友們！於苦之智、於苦集之智、於苦滅之智、於苦滅道之智。朋友們！此卽所說之正見。」


� 《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，676頁，注6：「正治」，巴利本(M. vol.3, p.251)作：「出離之思惟(出離覺)、無恚之思惟(無恚覺)、不害之思惟(不害覺)。朋友們！此卽所說之正思惟。」


� 《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，676頁，注7「正語」，巴利本(M. vol.3, p.251)作：「離虛誑語、離離間語、離惡語、離雜穢語。朋友們！此卽所說之正語。」


� 《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，677頁，注1：「正業」，巴利本(M. vol.3, p.251)作：「離殺生、離偷盜，於諸欲〔境〕離邪行。朋友們！此卽所說之正業。」


� 《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，676頁，注9：「正命」，巴利本(M. vol.3, p.251)作：「朋友們！有聖弟子捨邪命而營正命之生活。朋友們！此卽所說之正命。」


� 《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，676頁，注8：「正方便」，巴利本(M. vol.3, p.251)作：「朋友們！有比丘未起諸惡、不善法，令其不起，令生欲精進、精勤，而成為策勵、熱心；捨已起諸惡、不善法，令生欲……熱心；未起之諸善法令其生起，生欲……熱心；已起之諸善法為欲令生持續、不錯亂、增長、廣大、增修、圓滿……熱心。朋友們！此所說之正精進。」


� 《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，677頁，注2：「正念」，巴利本(M. vol.3, p.252)作：「朋友們！有比丘於身住於隨觀身，熱心、有正知、有念，調伏於世間之貪憂。於諸受……乃至……於心……乃至……於諸法住於隨觀法，熱心……調伏貪憂。朋友們！此卽所說之正念。」


� 佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，677頁，注3：「正定」，巴利本(M. vol.3, p.252)作：「朋友們！有比丘離諸欲、離諸惡不善法，有尋、有伺，生喜、樂，為初禪具足住。尋、伺止息，故內心靜安，心一趣性，無尋、無伺，定生喜、樂，為第二禪……乃至……第三禪……乃至……第四禪具足住。朋友們！此卽所說之正定。」


� 果＝畢【宋】【元】【明】（大正2，755d，n.22）。


� 居＋（之）【宋】【元】【明】（大正2，755d，n.23）。


� 懈慢：1.懶惰散漫。（《漢語大詞典（七）》，p.763）


� 勤＝懃【聖】（大正2，755d，n.24）。


� 非時：《增壹阿含經》卷36〈42 八難品〉（1經）（大正2，747a7-c4）。


泥犁：《增壹阿含經》卷36〈42 八難品〉（2經）（大正2，747c5-748c23）。


道：《增壹阿含經》卷36-37〈42 八難品〉（3經）（大正2，748c24-752c23）。


須倫天：《增壹阿含經》卷37〈42 八難品〉（4經）（大正2，752c24-753c10）。


地動：《增壹阿含經》卷37〈42 八難品〉（5經）（大正2，753c11-754a11）。


大人八念：《增壹阿含經》卷37〈42 八難品〉（6經）（大正2，754a12-c13）。


眾：《增壹阿含經》卷37〈42 八難品〉（7經）（大正2，754c14-755a6）。


善男子施：《增壹阿含經》卷37〈42 八難品〉（8-9經）（大正2，755a7-c7）。


道：《增壹阿含經》卷37〈42 八難品〉（10經）（大正2，755c8-25）。


� ＋（光明皇后願文）【聖】（大正2，755d，n.25）。
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